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Theo yéu cau cong bé théng tin ("CBTT") clia Théng tw s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 clia B6 Tai chinh
hwéng dan vé CBTT trén thj truong ching khoan, Cong ty C8 phan Tap doan Pau tw Bia éc No Va (“Céng
Ty") kinh gtvi céng van CBTT lién quan dén cac van ban sau:

In accordance with the. disclosure requirement ("CBTT") of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16,

2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the securitios market, No Va Land

Investment Group Corporation (the "Company”) respectiully submits the disclosure letter relating to the

following documents:

1. Nghi quyét cla Hoi dbng quén tri s6 8£/2023-NQ. HDQT-NVLG ngay £4:4/12/2023 phé duyét viéc st dung
cac bat déng san clia Cong Ty d& dam bao cho nghia vu clia Céng ty TNHH Delta — Valley Binh Thuan:
The Resolution of the Board of Directors No.§di/2023-NQ.HPQT-NVLG dated Decemberdd, 2023 approve
the use of real estates owned by the Company to secure for Delta — Valley Binh Thuan Company Limited’s
obligations;

2. Cédc tai ligu 1ay y kién cb déng bang van ban theo Nghi quyét s& 76/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay
20/11/2023 va Nghj quyét sé 79/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay 23/11/2023 cla Céng Ty:

The Company’s documents for collecting written opinions of shareholders according to Resolution No.
76/2023-NQ.HPQT-NVLG dated November 20, 2023 and the Resolution No. 79/2023-NQ.HEBQT-NVILG
dated November 239 2023: L )

a) Mau Phiéu lay y kién cé dong béng van ban:
Voting paper Form;




b) T& trinh sb 42/2023-TTr-NVLG ngay 12/12/2023 va Dy thdo Nghj quyét BPHDCD vé didu chinh

Phuong an phat hanh cé phiéu riéng 1& va phuwong an phat hanh ¢é phiéu cho ¢ déng hién hiwu;
Phuong &n phat hanh cé phiéu cho ngudi lao déng ndm 2022 va Phuong an phat hanh cé phiéu
cho nguei lao dong ndm 2023;
The Proposal No. 42/2023-TTr-NVLG dated December 12, 2023 and Draft Resolution of the GMS
regarding adjusting the private placement of shares plan and the addition share issuance plan to
existing shareholders; the stock issuance plan according fo the employee stock ownership plan
in 2022 and the stock issuance plan according to the employee stock ownership plan in 2023;

¢) To trinh s6 43/2023-TTr-NVLG ngay 12/12/2023 va Dy thao Nghj quyét DPHDCD vé Théa thuan
khung vé& bdi hoan cho bén bao dam;
The Proposal No. 43/2023-TTr-NVLG dated December 12, 2023 and Draft Resolution of the GMS
Re. a framework agreement on reimbursement for guarantor;

d) To trinh s6 44/2023-TTr-NVLG ngay 12/12/2023 va Du thao Nghi quyét PHDCD vé& dang ky giao
dich trai phiéu tai S& giao dich Chirng khoan Ha N&i (HNX), ap dung ddi véi cac goi trai phiéu rieng
Ié chuyén d@6i ma NVL42203 va trai phiéu riéng Ié khéng chuyén ddi, kém ching quyén ma
NVL52204;
The Proposal No. 44/2023-TTr-NVLG dated December 12, 2023 and Draft Resolution of the GIS
Re. Registering bond trading at Hanoi Stock Exchange (HNX), applicable to privately convertible
bond NVL42203 and non-convertible warrani—linked bond NVL52204;

e) Totrinh s645/2023-TTr-NVLG ngay 12/12/2023 va Dy thao Nghj quyét DHDCD vé& Phuong an phat
hanh cé phiéu dé hoan déi no.
The Proposal No. 45/2023-TTi-NVLG daled December 12, 2023 and Draft Resolution of the GMS
Re. the plan to issue shares for debt swap.

Thong tin ndy da dwoc cong bé trén trang théng tin dién tt cla Cong Ty: Quan hé Dau tw — Dai hdi ddng cd
dong: https://iwww.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023; va Quan hé Dau tw - Céng
bé thong tin — V&n ban céng bé théng tin: hitps://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/cong-bo-thong-tin/van-
ban-cong-bo-thong-tin/thong-bao.

This information has been published on the Company's website: Investor Relaiions - GMS:
hitps.sivww. novaland.com. vn/en-US/inve stor-refations/qms/2023-1 and Investment Relations - Disclosure —

Information  disclosure  document: !‘Jiws://;-ywa.-y,m‘weﬂand.com.vn/en-US/r’nvesior—raia{f'z}ns/inf{mna{iom:\\
disclosure/announcements. :-147‘;3_
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN

DAU TU BIA 6C NO VA DPéc 1ap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT GROUP SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
D Q=-=

S6/No.: . 89./2023-NQ.HOQT-NVLG

NGHI QUYET CUA HOI BPONG QUAN TRI

RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cww/Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duroc Qudce héi théng qua ngay 17 théang 6 nam 2020 va
céc vdn ban hudng dén thi hanh;
Law on Enterprises No. 59/2020/Q+14 adopted by the National Assembly on June 17, 2020
and other implementing regulations;
Diéu Ié cda Céng ty C6 phén Tap Poan Pdu Tw Bia Oc No Va (“Céng Ty’) duoc siva ddi tai
tirng thoi diém;
Charter of No Va Land Investment Group CGorporation (the “Company”) as amended from {ime

{o time;

- Bién ban hop HDQT Céng Ty sé 6:5./2023-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay . 42./.44./2023.
The Meeting minutes of the BOD No. 8.1/2023-BB.HDQT-NVLG on Decumbindd, 2023.

ARTICLE 1:

QUYET NGHI
RESOLVES

Théng qua viéc s dung cac bat déng san thudc s& hiku clia Cong Ty (Phu
luc 1) d& dam béo rang Céng ty TNHH Delta-Valley Binh Thuan, mét cong ty
con do Céng Ty s& htru, sé thwe hién dung cac didu khodn da ky két trong
cac hgp ddng mua ban cho cac sdn pham thudc cac phan khu da da didu
kién ky hop dong mua ban cla dw an NovaWorld Phan Thiét véi khach hang
v6i téng gia tri hop ddng khodng 2.800 ty ddng.

Approving for the use of real estates owned by the Company (Appendix 1) to
secure Delta Valley-Binh Thuan, a subsidiary owned by the Company. in
compliance with all the terms and conditions stipulated in the purchase
contracts for those real estale products within the eligible zones for signing
the sale and purchase agreement within the NovaWorld Phan Thiet project
with its hiomebuyers, with an amount of VND 2.800 billion.

HBQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam ddc Céng Ty hodc ngudi duoc
Téng Giam déc ty quy&n quyét dinh ndi dung; quyét dinh cac diéu khoan cu
thé va ky két cac hop déng, thoa thuan, tai liéu, giao dich co lién quan dén
Tai San Bao Dam va trién khai thwe hién cac céng viéc can thiét d& hoan tat
giao dich dwgc néu tai Diéu 1 cla Nghi quyét nay.

1

N6i dung dich sang tiéng Anh chi s dung cho muc dich théng tin va khong diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong tréng
hop cé sw mau thuén gitra ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét s& duwoc wu tidn ap dung.

The English transiation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese
version, In case of any discrepaicy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version

shall prevail

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

TP. H& Chi Minh, ngay 4. thang 4£:. ndm 2023
Ho Chi Minh City, Lheenbm i 2023




ARTICLE 2:

DIEU 3:

ARTICLE 3:

PIEU 4:

ARTICLE 4:

The BOD agree to empower the Chief Executive Officer of The Company
(“CEO7) or the person who will be authorized by CEOQ lo decide on the
contents of contracts; decide on specific terms and execute the contracts,
agreements, documents, transactions related to The Collateral Assets and
carry out necessary works to complete the transaction mentioned in Article 1
of this Resolution.

Céac thanh vién HDQT, Ban Téng Giam Déc va cac Phong/Ban ¢6 lién quan
clia Céng Ty chiu trach nhiém té chirc, thure hién cac ndi dung clia Nghj quyét
nay.

The BOD, the Board of Management and other relevant departments of the
Company shall be responsible for organizing and implementing this
Resolution.

Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.
This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. HOI BONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI

BEHALF OF THE BOD

AN OF THE BOD

_ CO PHAN
TAP DOAN BAU T
PIA OC

2

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong tredng
hep ¢ sy mau thuén gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English transfation is for informational purposes only and s not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy belween the Vietnamese and English version, the Vieltnamese version shall prevail.
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PHU LUC 1 - DANH SACH BAT BPONG SAN SU* DUNG LAM TAI SAN BAO BAM
APPENDIX 1 - LIST OF REAL ESTATE USED AS COLLATERAL ASSETS

STT

$6 hiéu cin

S6 GCN

S6 vao sb

Ngay cép

Khu thwwong mai dich vu 1.01
(tAng 1) Dw an thwong mai,
dich vu, van phong, officetel
va can ho tai dja chi s6 128
Héng Ha, phuwéong 9, quén
Ph Nhuan, TP.HCM

CL052937

CT74772

03/07/2018

S6 313B Nam Ky Khai
Nghia, phwong 7, quan 3,
TP.HCM

BP829966

CT25269

10/10/2013

S6 315 Nam Ky Khai Nghia,
phwéng 7, quan 3, TP.HCM

BP829967

CT25268

10/10/2013

S6 359F dwong P& Xuén
Hop, Dw an Khu nha &
Phuéc Long B, phwéng
Phwéec Long B, quan 9,
TP.HCM

Cl1818509

CT66843

25/10/2017

86 1F dwerng sb 359, Dy an
Khu nha & Phwéc Long B,
phwdng Phwdc Long B,
quén 9, TP.HCM

Cl818510

CT66844

25/10/2017

Sé 673F, 4p An Dién,
phwdng Théo Dién, quan 2,
TP.HCM

7411/98

16/06/1998

No.

Address

LURC No.

LURC Book No.

Dated

Commercial  unit  No.71.01
(Floor 1) of the multifunctional
property located at 128 Hong
Ha, Ward 9, Phu Nhuan
District, HCMC

CL0O52937

CT74772

Jul 03, 2018

No. 313B Nam Ky Khoi
Nghia, Ward 7, District 3,
HCMC

BP829966

CT25269

Oct 10, 2013

3

NG dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khéng dung thay thé& cho ndi dung tiéng Viét. Trong treong

hep c6 sy mau thuén glwa ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dugc wu tién ap dung.

Fhe;— English iranslation is for informational purposes only and is nol a substitute for the Vietnamese version. In case of any
nancy between the Vietnamese and English version, the Vieinamese version shall prevail



No. | Address LURC No. LURC Book No. | Dated

2 No. 315 Nam Ky Khoi Nghia, | BP829967 CT25268 Oct 10, 2013
Waurd 7, District 3, HCMC

4 No. 359F Do Xuan Hop | CI818509 CT66843 Oct 25, 2017
Street, Project Phuoc Long B
Residential Area, Phuoc
Long B Ward, District 9,
HCMC

o

No. 1F Street 359, Project | C/818510 CT66844 Oct 25, 2017
Phuoc Long B Residential
Area, Phuoc Long B Ward,
District 9, HCMC

6 No. 673F, An Dien Hamlet, 7411/98 Jun 16, 1998
Thao Dien Ward, District 2,
HCMC

4

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sl dung cho muc dich théng tin va khong diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng
hop ¢6 sir mau thuan gitba ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duge wu tién ap dung.

The English transfation is for informational pusposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamese and English version, the Viefnamese version shall prevail.




MAU/FORM

PHIEU LAY Y KIEN CO PONG
BANG VAN BAN/ VOTING PAPER Kinh gri Quy Cé déng/ Dear Shareholder:

S& CMND/ CCCD/ Ho chiéu/ GCNDKDN/
ID card/ Passport / Business License No.: Dia chi/ Address:

Ngay cép/ Date of issue:

Quéc tich/ National:

S6 cb phan s& hiru/ Number of owned shares: Sé phiéu biéu quyét/ Number of votes:

THONG TIN VE CONG TY/ COMPANY’S INFORMATION:

Tén Coéng ty: Cong ty C6 phan Tap doan Pau tw Bia c No Va

Company’s Name: No Va Land Investment Group Corporation

Tru s& Céng ty: 313B - 315 Nam Ky Kh&i Nghta, Phwong V6 Thi Sau, Quan 3, TP. HCM.

Head Office: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City.

Ma s6 doanh nghiép: 0301444753 do S& Ké hoach va Bau tw TP. H6 Chi Minh cap lan dau ngay 18/09/1992.

Enterprise registration code: 0301444753 issued on September 18", 1992 by the Department of Planning and Investment of Ho
Chi Minh City.

MUC DICH LAY Y KIEN/ PURPOSES OF VOTING:

Hoi dong Quan tri (‘HPQT”) Cong ty Cb phan Tap doan Dau tw Bia ¢ No Va (“Cong Ty”) kinh trinh Dai hoi dong ¢ dong
(“DPHBCD”) thong qua cac van de sau day:

The Board of Directors (the “BOD”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company") hereby proposes the General
Meeting of Shareholders (the “GMS”) for approval of the following issues:

Van dé 1. Biéu chinh Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1é va phwong an phat hanh cb phiéu cho cb déng hién hiru da duwoc
théng qua tai Nghi Quyét DPHDPCD s6 05/2023-NQ.DHDCD-NVLG ngay 23/03/2023 theo T¢ trinh clia HDQT s6 ..../2023-TTr-
NVLG ngay .../12/2023.

Issue 1. Adjusting the plan to issue private shares and the plan to issue shares for existing shareholders which were approved
in GMS Resolution No. 05/2023-NQ.DHHOCH-NVLG dated March 23, 2023 according to the BOD’s Proposal No. ....[2023-TTr-
NVLG dated December ..., 2023.

Van dé 2. biéu chinh Phwong &n phat hanh ¢ phiéu cho ngudi lao ddng nam 2022 da duoc théng qua tai Nghi Quyét PHDCD
s6 11/2022-NQ.DHDCD-NVLG ngay 19/04/2022 va Nghi Quyét DPHDCD s6 13/2023-NQ.DHDCD-NVLG ngay 04/05/2023 va
Phuwong an phat hanh cb phiéu cho ngudi lao ddng nam 2023 da dwoc théng qua tai Nghi Quyét DPHDCD sb 04/2023-
NQ.DHPCB-NVLG ngay 23/03/2023 theo T& trinh ctia HDQT s6 ..../2023-TTr-NVLG ngay .../12/2023.

Issue 2. Adjusting the Plan to issue shares to employees in 2022 which was approved by GMS Resolution No. 11/2022-
NQ.PHBOCH-NVLG dated April 19, 2022 and GMS Resolution No. 13/2023-NQ.ODHHCH-NVLG dated May 04, 2023; and the
Plan to issue shares to employees in 2023 which was approved by GMS Resolution No. 04/2023-NQ.OHHOCH-NVLG dated
March 23, 2023, according to the BOD’s Proposal No. ..../2023-TTr-NVLG dated December ..., 2023.

Van dé 3. Thong qua théa thuan khung vé& viéc béi hoan cho bén bdo dam theo Té trinh clia HDQT s6 ..../2023-TTr-NVLG ngay
...112/2023.

Issue 3. Approve a framework agreement on reimbursement for guarantor according to the BOD’s Proposal No. ..../2023-TTr-
NVLG dated December ..., 2023.

Vén dé 4. bang ky giao dich trai phiéu tai S& giao dich Chirng khoan Ha Néi (HNX), ap dung déi v&i cac goi trai phiéu rieng &
chuyén dbi ma NVL42203 va trai phiéu rieng lé khéng chuyén ddi, kém ching quyén ma NVL52204 theo T trinh clia HDQT sb
....12023-TTr-NVLG ngay .../12/2023.

Issue 4. Registering bond trading at Hanoi Stock Exchange (HNX), applicable to privately convertible bond NVL42203 and non-
convertible warrant—linked bond NVL52204 according to the BOD’s Proposal No. ..../2023-TTr-NVLG dated December ..., 2023.

Van dé 5. Thong qua Phwong an phat hanh ¢ phiéu d& hoan déi ng theo To trinh clia HPQT s6 ..../2023-TTr-NVLG ngay
...112/2023.

Issue 5. Approve the plan to issue shares for debt swap according to the BOD’s Proposal No. ..../2023-TTr-NVLG dated
December ..., 2023.

Céc tai ligu lién quan kem theo Phiéu Léy y kién C6 dong bang van ban (‘Phiéu Ly y kién”) Quy Cb dong co thé tham khao
trén trang thong tin dién t& ctia Cong ty: Muc Quan hé Dau tw - Pai hoi ddng ¢b déng - 2023 (https://www.novaland.com.vn/quan-
he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023)

(Xem tiép trang sau/ To be continued on next page)


https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023
https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023

Related documents attached to the Voting Paper can be downloaded via the Company's website at: Investor Relations - GMS -
2023 (https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1).

ll. BIEU QUYET VAN DE CAN LAY Y KIEN DE THONG QUA/ VOTING ISSUES:
Van dé 1/ Issue 1: O Tan thanh/ Agree O Khéng tan thanh/ Disagree
Van dé 2/ Issue 2:
Vén dé 3/ Issue 3:
Van dé 4/ Issue 4:
Van dé 5/ Issue 5: O Tan thanh/ Agree

IV. CACH THU'C BIEU QUYET/ METHOD OF VOTING:

Quy Cb ddng ghi nhan y kién clia minh bang cach danh dau “X” hodc dau “v” vao mét 6 thich hop tai muc biéu quyét: Tan thanh
ho&c Khéng tan thanh hodc Khéng cé y kién.

The Shareholder can record opinions by ticking the mark “X” or “v” in one appropriate box for each voting issue: Agree or
Disagree or No comment.

Khéng cé y kién/ No comment

O

Tén thanh/ Agree Khéng tan thanh/ Disagree Khéng cé y kién/ No comment

O

Tan thanh/ Agree

O

Tén thanh/ Agree Khéng tan thanh/ Disagree Khéng cé y kién/ No comment

O 00O

O
O
Khéng tan thanh/ Disagree O Khéng cé y kién/ No comment
O
O

Khong tan thanh/ Disagree Khoéng co y kién/ No comment

Phiéu LAy y kién dwoc xem la hop 18 khi dap tng tat ca cac didu kién sau:
To be considered a valid ballot, the Voting Paper must satisfy the following conditions:
- Pa bidu quyét van dé va chi danh diu vao moét (1) 6 thich hop tai van dé can lay y kién. Trwong hop danh ddu nham hosc
thay déi y kién, vui long t6 den & da chon va danh ddu vao & khac (Lwu y: Chi dwoc thay ddi mot 1an);
Voted on the issues and only ticked one (1) appropriate box for each voting issue. In case of mistake or change of opinion,
please black out the selected box and tick another one (Note: Only change one time);
- Phi§u L4y y kién phai c6 chi¥ ky clia C6 dong la ca nhan; chir ky ctia Nguwoi dai dién hop phap va dong dau néu Cé dong
la to chirc;
The Voting Paper must be signed by the Shareholder who is an individual and signed and sealed by the authorized
representative or the legal representative of Shareholder who is an entity;
- Quy Cb ddng co6 thé chon mot trong hai hinh thirc gt Phiéu LAy y kién vé Céng Ty nhw sau:
Shareholder may choose one of two methods to send the Voting Paper to the Company as follow:
o GUlitryc tlep/gu’l qua bwu dién: Phiéu L4y y kién (ban chinh do Cong Ty phat hanh) dwoc dung trong phong bi dan kin
va glri v& Cong Ty trwdc thdi han quy dinh tai Muc V Phiéu Ly y kién nay;
Directly sending/ Sending by post: Original of Voting Paper (which issued by the Company) must be enclosed in a
sealed envelope and sent to the Company before the deadline mentioned in Section V of this Voting Paper;
e GUri vao dia chi email Cong Ty: Phiéu LAy y kién (ban scan) duoc glri vao dia chi email clia Céng Ty (theo quy dinh tai
Muc V Phiéu LAy y kién nay) va phai dwoc givi bang dia chi email ma Quy C6 déng da ddng ky hop Ié véi Tédng Cong
ty Lwu ky va Bu trie Chirng khoan Viét Nam.
Sending by email: Voting Paper (scanned) can be sent to the Company's email address (which specified in Section V
of this Voting Paper) via the email address registered at Vietham Securities Depository by Shareholder.

Phiéu L4y y kién gt cho Coéng Ty s&m nhét dwoc xem 13 y kién duy nhét cia Quy Cb ddng ma khéng phu thudc vao phuwong
thire gl thw truc tiép, qua bwu dién hay email.

Voting Paper sent to the Company sooner was seen as the sole opinion of the Shareholder, regardless of the method of a reply
directly, by post, or by email.

V. THOIHAN GUI PHIEU LAY Y KIEN/ DEADLINE FOR SENDING THE VOTING PAPER:

Cong Ty sé& nhan Phiéu LAy y kién (da biéu quyét) clia Quy Cé déng dén trwéc 17h30 ngay 22/12/2023 theo dia chi sau:
Please send the Voting Paper (voted) to the Company before 17:30 December 22, 2023 at the following address:

CONG TY CO PHAN TAP BOAN DAU TU BIA OC NO VA/ NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Dia chi: 65 Nguyé&n Du, Phuong Bén Nghé, Quan 1, Thanh phé Hb Chi Minh, Viét Nam/ Address: 65 Nguyen Du, Ben Nghe
Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam

bién thoai: (84) 906 353 838 — Ong Nguyen Minh Phu/ Telephone: (84) 906 353 838 — Mr. Nguyen Minh Phu

Dia chi email nhan Phiéu LAy y kién (da biéu quyét): ir@novaland.com.vn/ Email: ir@novaland.com.vn

Quy C6 doéng vui long gtri Phiéu LAy y kién theo ding cach thirc va thei han da néu. Trwdng hop Quy C6 dong khéng
gti Phiéu LAy y kién dung quy dinh, quyén biéu quyét ciia Quy C6 déng déi v&i cac van dé néu trén sé khong cé hiéu
lwe.

Please send your Voting Paper in the manner and deadline as required. Otherwise, the votes of Shareholders on the
above issues shall be void.

XAC NHAN CUA QUY CO bONG TP. HCM, ngay thang 12 nam 2023
CONFIRMATION OF SHAREHOLDER Ho Chi Minh City, December , 2023
(Ky, ghi ré Ho tén, déng dau néu Cé déng la té chirc) CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU DIA OC NO VA
(Signature with full name and stamped if institutional Shareholder) NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

CHU TICH HBQT/ CHAIRMAN OF THE BOD

BUI THANH NHON

Noi dung dich sang tiéng Anh chi s& dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop cé sy mau thuln gitka noi
dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Viethamese and
English version, the Viethamese version shall prevail.


https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2023-1
mailto:ir@novaland.com.vn/
mailto:ir@novaland.com.vn

CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA DPoc 1ap — Tw do — Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT GROUP SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

g TP. Hé Chi Minh, ngay 14 théng 1d nim 2023
S6/No.: A ./2023-TTr-NVLG Ho Chi Minh City, Dectmbwy . 14, 2023

TO TRINH
PROPOSAL

Viv: B!eu chinh Phuwong én phat hanh cé phiéu neng lé va phwong an phéat hanh cé phiéu
cho ¢6 déng hién hieu; Phwong én phat hanh 6 phiéu cho nguwoi lao dong nam 2022 va
Phwong én phat hanh cé phiéu cho ngudi lao déng nam 2023

Re: Adjusting the private placement of shares plan and the Additional Share issuance plan;
employee stock ownership plan in 2022 and employee stock ownership plan in 2023

Can cw/Pursuant to:

- Luédt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duroc Quéc hoi théng qua ngay 17/6/2020 va céc
vén ban hwong dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly daled June
17%, 2020 and other implementing requlations;

- Ludt Chung khoan s6 54/2019/QH14 duoc Quéc hdi théng qua ngay 26/11/2019 va cée
van ban huéng dan thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH1T4 issued by Mational Assembly dated
November 26%, 2019;

- Nghjdinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh Phd quy dinh chi tiét thi hanh
mot sé diéu cta Luat Ching khoan;
Fursuant to Decree No. 155/2020/ND-CF dated 371! December, 2020 of the

Government detailing the implementation of a number of aiticles of the Law on
Securities;

- Diéu lé ctia Cong Ty C6 phan Tap doan Péu tw Bja éc No Va (“Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Ilm-'esir?;!mz! Group Corporation (the "Company’);

- Nghj quyét cia Pai héi dong cé déng (“BHBCH”) Cong Ty sé 11/2022-NQ.OHPCH-
NVLG ngay 19/04/2022 vé phuong an phét hanh ¢é phiéu theo chuong trinh lwa chon
cho nguei lao déng ndm 2022 (“ESOP 2022") (“Nghi Quyét PHPCD sé 117);
Resolution of General Meeting of Shareholder ("GMS") of the Company No. 11/2022-
NQ.BHOCD-NVLG dated April 19, 2022 regarding the Company’s Employee Stock
Ownership 2022 plan ("ESOP 20227} ("GMS Resolution No. 117);

- Nghi quyét cia PHDCB Céng Ty s6 04/2023-NQ.OHPCH-NVLG ngay 23/03/2023 vé
thong qua phuong an phat hanh cé phiéu theo chuwong trinh lwa chon cho ngudi lao
déng ndm 2023 (“ESOP 2023") ("Nghi quyét DPHDCD sé 04”);




Resolution of GMS of the Company No. 04/2023-NQ.BHECH-NVLG dated March 23,
2023 regarding the Company's Employee Stock Ownership 2023 plan ("ESOP 2023")
{("GMS Resolution No 04");

Nghj quyét cda DHDCD Céng Ty sb 13/2023-NQ.OHECH-NVLG ngay 04/05/2022 vé
diéu chinh thei gian thuc hién ké hoach phat hanh cd phidu theo chuong trinh iwa chon
cho ngudi lao ddng ndm 2022 (“Nghi Quyét DHPCP sé6 13”);

Resolution of GMS of the Company No. 13/2023-NQ.HOHDCH-NVLG daled May 04,
2023 regarding the revised timeline to launch the Company's Employee Stock
Ownership 2022 plan ("GMS Resolution No. 137);

Nghj quyét cia BPHPCP Céng Ty sé 05/2023-NQ.PHPCH-NVLG ngay 23/03/2023 vé
théng qua phuong an phét hanh cé phiéu va cac néi dung dy quyén cho H6i déng quan
tri ("HPQT”) trién khai phuong an phat hanh (‘“PAPH ¢é phiéu riéng I1é va PAPH cé
phiéu cho ¢é déng hién hiru’) (“Nghi Quyét PHECH s6 05”);

Resolution of GMS of the Company No. 05/2023-NQ.DHBCH-NVLG dated March 23.
2023 regarding the plan for the inssuance of the new shares and delegation of authoiity
lo the Board of Directors ("BQD’) fo implement the plan for the issuance (“The Private
Placement OF Shares Plan And The Plan To Issue Shares To Existing
Shareholders’} ("GMS Resolution No. 05%);

(PAPH ¢6 phiéu riéng & va PAPH cé phiéu cho ¢é déng hién hiu, ESOP 2022, ESOP
2023 sau déy goi chung la “Cac PAPH”)

(The Private Placement Of Shares Plan And The Plan To Issue Shares To Existing
Shareholders, ESOFP 2022, ESOP 2023, collectively referred to as "The Share

Issuance Plans")

Hoéi ddng Quan tri (“HPQT") Céng Ty kinh trinh Dai hoi ddng cb dong (‘BPHPCH’) xem xét cac noi
dung diéu chinh chinh clia Cac PAPH nhuw Phuy luc dinh kém va théng qua cac PAPH thay thé, chi

tiét nhw sau:

The Board of Directors ("HPQT") would like to submit to the General Shareholders’ Meeting (‘GMS”)

for the review of the main amendments to The Share Issuance Plans as attached Appendix and

approval of the replacement Share Issuance Plans, with details as follows:

1t

Thay thé phwong an phat hanh cb phiéu riéng 1& va phwong an phat hanh cé phiéu cho cé
ddng hién htku da dwoc thong qua tai Diéu 1 Nghi Quyét DHPCB s6 05, néi dung cu thé nhw

Regarding the replacement of the private placement of shares plan and the plan io issue
shares to existing shareholders approved in Article 1 of Resolution of the General Meeting of

Shareholders No. 05, the specific content is as follows:

Théng qua Phwong an phat hanh ¢ phiéu riéng 1é va iy quyén cho HPQT trién khai
thwe hién, chi tiét nhw sau:
Approval of the private placement of shares plan and delegation of authority to the BOD to
implement it, with the following details:

A. Phwong an phat hanh c6 phiéu riéng lé

Private placement of shares plan



Té chirc phat hanh
Issuer

Teén cé phiéu phat hanh
Name of securities

Méa chirng khoan

Ticker symbol

Loai ¢b phiéu phat hanh
Type of share

Ménh gia cb phiéu

Par value

. S6 lwong cb phiéu du kién

phat hanh

Estimated number of issued
shares

Téng gia tri phat hanh (theo

ménh gia)

Total value of issuance al par

value

Gia phat hanh va nguyén téc
xac dinh gia

Offering price and price
determination principle
Phuong an st dung sb tién
thu dwoc tlr dot chao béan

Use of proceeds plan

Cong Ty C6 phan Tap Poan Dau tv Dia 6c No Va
No Va Land Investment Group Corporation

Cb phiéu Cong Ty C& phan Tap Poan Pau tw Pia é¢c
No Va

Share of No Va Land Investment Group Corporation
NVL

NVL

C6 phiéu phd théng

Ordinary share

10.000 déng/cd phiéu

VIND 10,000/ share

Téi da 200.000.000 cb phiéu

Maximum 200,000,000 shares
Téi da 2.000.000.000.000 dbng
Maximum VND 2,000,000,000,000

Uy quyén cho HDQT quyét dinh nhung khéng thap

hon 10.000 déng/cd phiéu

Authorise to the BOD fo decide but no less than VND

10,000 per share

Sé tién thu duoc tir dot chao ban cb phiéu rieng 1&

sé duwoc st dung cho cac muc dich nhw sau véi wu

tién theo thir tw tir trén xubng:

+ Dau tw gép thém vén vao Céng Ty con dé tai co
cau ng va thanh toan cac khoan ng phai tra dén
han cla Céng Ty con (bao gém gbc, 1di va céc
khoan phi phai tra khac); va/hoac

+ Thuyc hién cac dw an ma Céng Ty con la chi dau
tu: va’hoac

+ Thanh toan cac khoan thué va cac khoan phai nop
Nha nuwéce clia Cong Ty; valhodc

+ B6 sung vdn lwu dong ctia Cong Ty va/hodc Cong
Ty con.

Phuwong an xt ly trong trwéng hop dot chao ban

khong thu du so tién dw kién: HDQT can nhdc st

dung cac ngudn von tai tro' bd sung nhwr ngudn vén

hoat dong kinh doanh cla Céng ty hodc cac ngudn
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10.

11.

Déi tweng phat hanh
Objects of offering
Tiéu chi Iwa chon nha dau tw

Investor selection ctiteria

vay tin dung @& bu dap phan thiéu hut.

Pai hoi dong c¢b dong (“DHBCP’) y quyén cho

HDQT phan b6 sé tién thu dworc tir dot chao ban cho

tirng muc dich theo th tw wu tién da dugc BHBCD

théng qua.

Capital raised from the private placement will be for

the following purposes:

+ Invest In contributing additional capital to the
subsidiaries (o resfructure debis and pay the
fiabilities  due of the subsidiaries (including
principal, interest and other feas payable); and/or

+ Execute projects where the subsidiaries act as an
investor: and/or

+ Payment of taxes and other payables of the
company to the State; and/or

+ Addition of working capital of the Company and/or
its subsidiaries.

+ Solution in case the offering does not collect the
expected capilal: The Board of Directors considers

using additional funding sources such as the

Company's business operaling capital or credit”

loans to make up for the shortfall
+ The General Meeting of Sharehotders {"GMS")
auvthorizes the Board of Direclors to allocale
capital obtained from the offering for each purpose
according to the intended use of capital approved
hy the General Meeting of Shareholders.
Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
Professional securities investors
Nha déu tw chirng khoan chuyén nghiép:
Professional securities investors:
Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép 1a tb chirc,
cé nhan trong nwéc va nwéc ngoai co nang lwc tai
chinh va dap (ng tiéu chi la nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép quy dinh tai Khoan 1 Biéu 11 Luat
Chirng Khoan;
Professional securities investors are domestic and
foreign organizations and individuals with financial
capacity and must meel the qualifications of a

professional securifies investor as defined in Clause
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12. Phuwong thire xd Iy ¢6 phiéu
khéng chao ban hét
Methods of handling
undistributed shares

13. Ty lé s& hiru nwée ngoai khi
thwe hién phat hanh
Foreign ownership ratio when

making the placement tranche

14. Quy dinh vé chuyén nhwong

Transfer restriction

1, Article 11 of the Law On Securities;

S6 lwong nha dau tw chirtng khoan chuyén nghiép
tham gia dot chao ban: Téi da 05 nha dau tu.
Number of professional  secutifies  investors
participating in the offeting: Maximum & investors.
Uy quyén cho HDQT Iwa chon nha dau tw dap (rng
diéu kién nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
theo quy dinh phap luat va xac dinh s6 lugng cé phiéu
phan phéi cho tirng nha dau tw chirng khoan chuyén
nghiép.

Authorize the BOD fo select investors who meet the
conditions for professional securities investors in
accordance with the law and determine the number
of shares fo be distributed to each professional
securifies investor.

DHDCH uy quyén cho HPQT tiép tuc chao ban cho
cac nha dau tw khac (néu cé), ddm bao phl hop voi
tieu chi lwa chon nha dau tw da dwgc DHDCPH thong
qua va dam bao loi ich cho Céng Ty va cb dong

The GMS authorizes the BOD fo continue offering fo
other investors (if any), ensuring compliance with the
investment selection criteria approved by the AGM
and ensuring the benefits for the Company and
shareholders.

DHBCPH Gy quyén cho HBQT quyét dinh phwong an
dam bao viéc phat hanh cd phiéu dap trng didu kién
ty 1& s& hiru nwdc ngoai

The GMS autharizes the BOD lo decide on a plan to
ensure the share issuance fo meet the foreign
ownership ratio conditions.

Viéc chuyén nhuong cb phiéu chao ban riéng 1é bi
han ché 1a 01 ndm déi véi nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép ké tir ngay két thiic dot chao ban, trir
treong hop chuyén nhwong gitra cac nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép hoac thirc hién theo ban
an, quyét dinh cla Toa an da cé hiéu luc phap luat,
quyét dinh cta Trong tai hodc thira ké theo quy dinh
clia phap luat

The transfer of private placement of shares is limited

io G1 year for professional investors from the ending

1o R =



15. Thaoi gian trién khai dy kién

Expectled time of issuance

16. Bé&ng ky lwu ky va niém yét b
sung
Depository regisitration and

additional listing

Uy quyén HPQT
Authorization

date of the private placement, except for transfer
between professional invesfors, transfer under an
effective court judgment or decision, arbifral decision,
and transfer due to inheritance as prescribed by law.,
Dy kién trong ndm 2024 hodc thdi gian khac theo
quyét dinh cia HDQT

Expected in 2024 or other time as decided by the
BOD

Toan bé sb cb phiéu phat hanh riéng |é sé dwoc dang
ky Iwu ky bd sung tai Téng Céng ty Lwu ky va Bu trir
Chirng khoan Viét Nam (VSDC) va déng ky niém yét
bd sung trén S& Giao dich Chirng khoan TP. H6 Chi
Minh (HOSE), phu hop véi cac quy dinh cta phap

luat hién hanh

All private placement of shares will be registered for

additional depository at the Vietnam Securilies
Depository and Clearing Corporation (VSDC) and
additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock
Exchange (HOSE), in accordance with the provisions

of the current laws.

DHBCD Uy quyén cho HPQT tb chirc thire hién, bao gé-m nhwng khéng gi¢i han, cac

cbng viéc sau day:

The GMS authorise lo the BOD fo conduct the following activities, including but not.

limited to:

Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét va thwe hién tat cd cac cong viéc can thiét
nham trién khai phwong an phat hanh da dwoc DPHDCB théng qua, dam bao quyén loi
cb déng Céng ty va pht hgp quy dinh phap luat;

Decide a detailed issuance plan and carry out all necessary work fo implement the
issuance plan approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring the rights
of the Company's shareholders and in accordance with the law;

Lwa chon cac nha dau tw tham gia dot chao ban theo tiéu chi da dwoc PHDCH thong
qua,

Select inveslors to pariicipate in the offering according fo criteria approved by the
General Meeling of Sharcholders:;

Quyét dinh thei diém cy thé dé thwe hién viéc chao ban va phwong an xd ly cd phiéu
chuwa chao ban hét (néu co);

Decide on the appropriate time to process the offering plan and inake a plan to handle
unsubscribed shares (if any),

Quyét dinh phwong an st dung vén chi tiét theo phwong an st dung vén duwoc DHBCD

APt PN |
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1:2.

phé duyét; phan b sb tién thu duoc tir dot chao ban cho tirng muc dich theo tha tw
wu tién cla tirng muc dich st dung vén da duwoc DHDCP théng qua hodc diéu chinh
cho phl hop véi tién do téng von diéu 1&, tinh hinh hoat déng kinh doanh clia Céng Ty
tly theo tinh hinh thuc té khi trién khai viéc phat hanh cé phiéu.

Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by
the GMS; allocate the proceeds from the issuance for each purpose according to the
capital use plan approved by the General Meeting of Shareholders or adjust in fine with
the progress of charter capilal increase and the Company's business operations
depending on the actual sifuation when implementing the share issuance.

Bé sung, diéu chinh phwong an phat hanh ¢ phiéu theo yéu ciu clia cac Co quan
quan ly nha nuwoc.

Supplement and/or adjust the private placement of shares plan at the request of the
State management agencies

Thuc hién cac thi tuc dang ky chao ban va bao cao két qua véi Uy ban Chirng khoan
Nha nwéc (UBCKNN);

Carry out private placement of shares regisiration procedures and report private
placement of share resull to the Siate Securities Conunission (SSC);

Thue hién céac tha tuc cén thiét d& Dang ky Iwu ky bd sung tai VSD va Bang ky niém
yét bd sung trén HOSE theo quy dinh clia phap luat sau khi két thic viec phat hanh;
Implement necessary procedures for additional depository registration at VSD and
additional listing registration on HOSE in accordance with the law after the end of the
private share placement;

Thuc hign cac thi tuc thay doi dang ky doanh nghiép va stra dbi Diéu I& phu hop voi
vbn diéu 1& mai sau khi hoan tat viéc phat hanh:

Carry out procedures for changing business registration and amending the Charter in
accordance with the new charter capital after completing the issuance,

Théng qua Phwong an chao ban thém c¢é phiéu cho ¢ déng hién hiru va ty quyén
cho HPQT trién khai thwe hién, chi tiét nhw sau:

Approval of the Additional ~ Share  issuance plan to existing shareholders
and delegation of authority to the BOD to implement it, with the following details:
Phwong an chao ban thém c¢b phiéu cho ¢é déng hién hivu

Addition share issuance plan fo existing shareholders

1. T6 chirc phat hanh Coéng Ty Cé phan Tap Poan Pau tw Bia 6c No Va
Issuer Mo Va Land Investment Group Corporation

2. Tén cb phiéu phat hanh Cb phiéu Céng Ty Cb phan Tap Poan Dau tu Dia
Name of securities bc No Va

Share of No Va Land Investment Group

Corporation
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12.

13.

Mé& chirng khoan
Ticker symbol

. Loai cb phiéu phat hanh

Type of share

. Ménh gia cb phiéu

Par value

. Téng sb6 cb phiéu da phat hanh

Total number of issued shares

. 86 lwong cb phiéu dang luu

hanh
Number of outstanding shares

. Sé lwong co phiéu qu§

Number of treasury shares

. 86 lwgng cb phiéu du kién phat

hanh

Estimated number of issued
shares

Tong gia tri phat hanh (theo
ménh gia)

Total value of issuance at par
value

Ty 1& phat hanh (sé luong cé
phiéu duw kién phat hanh/ sé
liong ¢ phiéu dang luu hanh)
lssuance rale (lotal estimated
number of issued shares/
number of cutstanding shares)
Déi twong phat hanh

Offering target

Phuong thirc chao ban
Offering method

NVL
NVL

C6 phiéu phé théng
Ordinary share

10.000 dbng/cd phiéu
VND 10,000/ share
1.950.104.538 c6 phiéu
1,950,104,538 shares

1.950.104.538 ¢b phiéu

1,950,104,538 shares

0 cb phiéu

0 share

Toi da 1.170.062.722 cb phiéu
Maximum 1,170,062, 722 shares

Téi da 11.700.627.220.000 doéng
Maximum VIND 11,700,062,220,000

60%

80%

Co doéng hién htru co tén trong danh sach tai ngay
dang ky cubi cung chét danh sach ¢b dong duoc
nhan quyé&n mua cé phiéu phat hanh thém.
Existing shareholders whose names are in the list
of NVL's shareholders as at the record date, are
entitled to exercise the right to purchase shares
Chao ban cho cb déng hién hiru theo phwrong thire
thuwe hién quyén mua

Offering for the existing shareholders with the

subscription rights

<
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14, TY 1& thue hién quyén du kién

Ratio of rights execution

15. Pidu kién han ché chuyén
nhuong
Transfer restriction

16. Gia chao ban du kién va nguyén
tc xac dinh gia
Offering price  and price
determination principle

17. Chuyén nhwong quyén mua cb
phiéu

Transfer the subscription rights

10:6 (Tai theri diém chét danh sach cb dong dé thuc
hién quyén, cb déng s hiku 10 (muoi) cb phiéu sé
dwoc nhan 06 (sau) quyén mua, cd déng sé hiru
10 (mwoi) quyén mua sé dwoc quyén mua thém
06 (sau) cb phiéu mai).

Ty 1& thie hién quyén dwoc du kién theo s6 lvong
¢b phiéu dang lwu hanh tai thei diém hién tai va co
thé thay déi tly thuéc vao sé lwgng cb phiéu dang
lwu hanh tai thoi diém thwe hién nhung dam bao
sé lwgng cb phiéu chao ban khéng vuwot qua
1.170.062.722 cb phiéu. DPHDCE Gy quyén cho
HDQT quyét dinh cu thé ty lé theo cach tinh trén.
10:6 (on the date of finalized shareholders list for
right execution, shareholder owns fen (10)
purchasing right six (06) share, shareholders owns
ten {10} purchasing right able to buy six (06) new
issued share.

The exercise ratio of the right Is calculated
according to the number of shares outstanding at
lhe present time, which may change according to
the number of shares outstanding at the time of
exercise but ensure the number of shares does not
exceed 1,170,062,722 shares. The General
Meeting of Shareholders authorizes the Board of
Directors to decide specifically on the rafio

according to the above calculation method.

C6 phiéu phat hanh thém khéng bi han ché chuyén
nhwong
Additional issued shares are not subjected o
transfer restrictions
Uy quyén cho HBQT quyét dinh nhuwng khong thap
hon 10.000 déng/cd phiéu
Authorise to the BOD lo decide but no less than
VND 10,000 per share
Cb déng hién hiru duoc chuyén nhwong quyén
mua 01 (mét) I1&n duy nhét cho cac déi twong
khac.
Céac cb dong trong tinh trang han ché chuyén
nhwong van dwgc nhan quyén mua cb phiéu.
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18. Thoi gian dw kién trién khai

Expecled time of issuance

19. Phuwong 4n st dung vén
Capital use plan

Sé lwong ¢ phiéu mua thém tir quyén mua nay
khéng bi han ché chuyén nhwong.

The existing shareholders are entitled o
fransfer the subscription rights to another for
once.

Shareholders restricted in transferability are still
entitled to purchase shares. The number of
additional shares purchased from the right to
purchase shares s not restricted.

Duw kién trong ndm 2024 hodc thoi gian khac
theo quyét dinh ctia Hoi dong Quan tri
Expected in 2024 or other time as decided by

the BOD

S6 tién thu dworc tir dot chao ban ¢b phiéu cho cb
déng hién hiru sé dwoc st dung cho cac muc dich
cu thé theo thte tw wu tién nhw sau:

+ Tai co cu ng va thanh toan céc khoan ng phai
trd dén han clia Céng Ty (bao gém gdc, ldi va cac
khoan phi phai tré khac) valhoac

+ Thanh toan chi phi lwvong cho can b nhan vién
trong Céng Ty; valhodc

+ Thanh toan chi phi van hanh chung cta Cong Ty
va/hodc Coéng Ty con; va/hoac

+ Gop von vao Céng ty con; va/hodc

+ Thuec hién cac dw an do Céng Ty la chil dau tw.

- Déi voi trwdng hop huy déng vén dé thuc hién
dw an:

+ Ty 1& chao ban thanh cong téi thiéu 1a 70% s cb
phiéu dy kién chao ban dé thuc hién dy an.

+ Phwong an xt ly trong trwérng hop det chao ban
khéng thu da sé tién dy kién dé thuc hién du an:
HBDQT can nhac sir dung cac ngudn vén tai trg
b6 sung nhw nguén vén hoat dong kinh doanh
clia Cong ty hodc cac nguén vay tin dung dé bu
dap phan thiéu hut.

DHBCB Uy quyén cho HPQT quyét dinh phwong an

chi tiét viéc sir dung vén thu duoc tir dot chao ban

theo tirng muc dich da dwoc BHBCD théng qua
hodc diéu chinh phwong &n s& dung vén tiy theo
tinh hinh thuc t& khi trién khai viéc phat hanh cé




20. Phuwong an x( ly ¢ phiéu Ié (néu

c0), cb phiéu con lai chuwa phan

phéi hét
Methods — of  handling

undistributed shares

for

phiéu.

Capital ralsed from offering of shares lo exisling
shareholders will be used for the following specific
PUIPOSES |

Restructure debts and pay the liabilities due of the
Company (including principal, interest, and other fee
payables); andfor

Payment of salary expenses for employees in the
Company: and/for

Payment of general operation expenses of the
Company andfor its subsidiaries; and/or

Confribute capital to Subsidiaries; anc/or

Excute projects where Company act as an invesior.
In case capital raised is wused for project
implementation:

The minimum successiul offering rate is 70% of the
shares expected to be offered.

Solution in case the offering does hot collect the
expected capital: The Board of Direclors considers
using additional funding sources such as the
Company's business operating capital or credif loans
fo make up for the shorifall.

Authorize the BOD to proactively adjust the capifal
allocation rate obtained from the offering for each
purpose in accordance with the purpose of using the
capital approved by the GMS.

S6 cb phiéu chao ban cho cb déng hién hiru duoc
lam tron xudng dén hang don vi, phan I& cb phan
phat sinh (néu c6) sé bi hiy bd, coi nhw khong
dwoc phat hanh.

Déi vai s6 ¢b phiéu con du do cd dong khong dang

ky mua hodc khéng nép tién mua, DHDCD dy
quyén cho HBQT tiép tyc chao ban cho cac nha
dau tw khac véi didu kieén chao ban khéng thuan
loi hon so véi digu kién chao ban ¢ phiéu cho cb
déng hién hiru d& dam bao thanh céng cho dot
chao ban.

Viéc phan phdi s6 cb phiéu khéng chao ban hét
cho nha dau tw khac sé tuan thi cac quy dinh:

- Tuan thd quy dinh tai Piéu 195 Luat Doanh

e PSSR




Nghiép: “Céng Ty con khéng duwgc dau tw mua cé
phiéu, gép vén vao Céng Ty me. Cac Céng Ty con
ctia cing mot Céng Ty me khéng duwoc déng thoi
cung gép vén, mua cé phiéu dé sé hitu chéo l1&n
nhau.” '

- Dam bao cac diéu kién chao ban cb phiéu theo
quy dinh tai Diéu 42 Nghi dinh 155/2020/NP-CP do
Chinh phl ban hanh ngay 31/12/2020 vé viéc quy
dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu ctia Luat Chirng
Khoan.

S6 cb phiéu chao ban tiép cho cac dbi twong khac
bi han ché chuyén nhwong trong thei gian 01 nam
ké tir ngay két thuc dot chao ban.

The number of shares offered fo existing
shareholders will be rounded down to the nearest
unit. The fractional shares (if any) will be canceled
and considered not issued.

For the number of shares that shareholders did not
register to buy or did not pay for, The GMS
authorizes the BODs to continue to distribute
offerec shares to other investors (if any) with the
issuance conditions not more favorable than the
conditions of issuance shares to existing
shareholders o ensure the success of the
issuance,

The distribution of the remaining undistiibuted
shares to other invesiors will comply with the
following regulations:

Comply with the provisions of Ariicle 195 of the Law
on Enterprise; "A subsidiary company must not
contribute capital to or purchase shares of the
parent company. Subsidiary companies of the
same parent company must not contribute capital
to or purchase shares of each other o establish
cross ownership”

Ensuring the conditions for issuance shares as
prescribed in Article 42 of Decree 155/2020/ND-CP
issued by the Government on December 31, 2020
detailing the implementation of a number of articles

of the Law on Securifies.
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21. Ty & s& hiru nwéc ngoai khi

thuwe hién phat hanh

Foreign ownership ratic when

making the placement iranche

22. Pang ky lwu ky va niém yét bd

sung
Depository — registration

additional lisling

Uy quyén HPQT

Authorization

and

The number of shares further offered for sale to
other investors shall be reslricted from being
transferred for a period of 01 year from the end of
the issuance.

DHBCP Gy quyén cho HRQT xay dwng phwong an
dam béo viéc phat hanh cb phiéu dap tng ty 1& s&
hiru nwéc ngoai

The GMS authorizes the BODs to develop a plan to
ensure the issuance tranche fo meet the rate of
foreign ownership

Toan bo s cd phiéu phat hanh cho cb déng hién
hiru sé& dwoc dang ky lwu ky bé sung tai Téng Cong
ty Lwu ky va Bu trir Chirng khoan Viét Nam
("VSDC") va dang ky niém yét bd sung trén S& Giao
dich Chirng khoan TP. H6 Chi Minh (*HOSE"), phu
hop véi cac quy dinh cla phap luat hién hanh

All shares issued fo existing shareholders will be
registered for additional depository at the Vietnam
Securities Depository and Clearing Corportation
("“VEDC”) and additionally listed on the Ho Chi Minh
City Stock Exchange ("HOSE"), in accordance with

the provisions of the current laws.

PHBCP (y quyén cho HPQT tb chire thwe hién, bao gdm nhwng khéng gi¢i han, cac

cong viéc sau day:

The GMS authorise fo the BOD lo conduct the following activities, including but not

limited fo:

Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét va thye hién tat ca cac cong viéc can thiét
nham trién khai phwong an phat hanh da dwoc DPHPCD théng qua, ddm béo quyén
loi cb déng Céng ty va phu hop quy dinh phap luat;

Decide a detailed issuance plan and carry out all necessary work to implement the
issuance plan approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring the rights
of the Company's shareholders and in accordance with the law,

Quyét dinh thoi diém cu thé dé thye hién viéc chao ban va thuc hién cac tha tuc chot
danh sach cb déng cho viéc phat hanh, quyét dinh phwong an x& Iy ¢ phiéu chua
ban hét (néu c6); Quyét dinh ty 1& thwe hién quyén cdn clr vao sé lwong cd phiéu lwu
hanh va sé lwgng cb phiéu phat hanh thic té tai thoi diém ndp hé so chao ban;
Decide on the appropriate time [o process the offering plan and conduct procedures to
record the list of shareholders for the issue, decide o a plan to handle undistributed

shares (if any); Decide on the Ratio of rights execufion based on the number of
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outstanding shares and the actual mimber of issued shares at the time of submission
of the offering dossier.

Quyét dinh phwong an st dung vén chi tiét theo phwong an s dung vén dugc DHECD
phé duyét; phan bd sé tién thu dwoc tir dot chao ban cho tirng muc dich theo phuong
an str dung von da dwoc BHDCE théng qua hodc diéu chinh cho phi hop voi tién do
tang vén diéu l&, tinh hinh hoat dong kinh doanh clia Céng Ty tuy theo tinh hinh thuwc
té khi trién khai viéc phat hanh cé phiéu;

Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by
the GMS; allocate the proceeds from the issuance for each purpose according fo the
capital use plan approved by the General Meeting of Shareholders or adjustin line with
the progress of charter capilal increase and the Company's business operations
depending on the actual situation when implementing the share issuance.

B6 sung, diéu chinh phwong an phat hanh ¢é phiéu theo yéu cau clia cac Co quan
quan ly nha nwaéc;

Supplement and adjust the stock issuance plan at the request of State management
agencies;

Thye hién céac thl tuc dang ky chao ban va bao cao két quéa chao ban vai Uy ban
Chirng khoan Nha nwde (UBCKNN);

Carry out offering registration procedures and report offering results o the State
Securities Comimission (SSC);

Thurc hién cac tha tuc can thiét dé Bang ky lwu ky bd sung cb phiéu tai VSDC va Bang
ky niém yét bd sung cd phiéu tai HOSE theo quy dinh cla phap luat sau khi két thuc
viéc phat hanh;

Carry out the necessary procedures to register for additional depository of shares at
VSDC and Register for additional listing of shares at HOSE according to the provisions
of law after completing the issuance

Thuc hién cac thi tuc dang ky doanh nghiép va stra ddi Diéu 1& phu hop vai von didu
lé m&i sau khi hoan tat \fiéc phat hanh;

Carry out business registration procedures and amend the Charter in accordance with
the new charter capital after completing the issuance;

Chi dao, kiém soat, xtr ly cac van dé phat sinh trong qua trinh thuwe hién cac ndi dung
néu trén;

Direct, confrol and handle problems arising from the implementation of the above
contents;

Tuy tirng truéng hop cu thé HPQT Gy quyén cho Téng Giam Dbc dé thwe hign mot
hodc mét sb cac cong viéc cu thé néu trén day.

Depend on specific situation, the BODs authorizes to the CEQ to conduct one or some

specific tasks mentioned above.

V& viéc thay thé phuwong an phat hanh cb phiéu theo phwong an Iwa chon cho ngudi lao

dong clia Cong Ty nhw sau:
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2.1,

Regarding the replacement of the stock issuance plan according to the employee stock

ownership plan, specifically as follows.

Thay thé phwong an phat hanh cb phiéu theo phwong an lwa chon cho ngwdi lao dong
nam 2022 (“ESOP 2022") va cac ndi dung Gy quyén cho HDQT dé trién khai phuwong an
phat hanh ESOP 2022 da duwoc théng qua tai Nghi quyét BHBCD s6 11, Nghj quyét

PHDCH sb 13 bang Phwong an phat hanh ESOP cu thé nhuw sau:

Approve the replacement of the stock issuance plan according to the employee stock

ownership plan in 2022 ("ESOP 2022") and authorization contents for the Board of

Directors to implement the Issuance Plan approved at GMS Resolution No. 11 and
GMS Resolution No 13, as follows:

A. Phwong an ESOP 2022

1. Tén cb phiéu

Name of share

2. Loai ¢ phiéu

Type of share

3. Ménh gia

Par value

4. Déi twong phat hanh
Eligible buyer:

5. Nguyén téc xac dinh sbé cb
phiéu dwoc phan phdi cho
tirng déi twong

The principles for determining
the  number of shares
allocated to each employee
6. S lwong cd phiéu dy kién
phat hanh

Expected number of issued

shares

Cb phiéu Cong ty C6 phan Tap doan Dau tw Pia éc No Va
The share of No Va Land Investment Group Corporation

Cb phiéu phé théng

Ordinary share

10.000 dbng/cd phiéu

VND 10,000 per share

Thanh vién Hoi ddng Quan tri va Nguwoi lao dong cia Cong ty
va Cong ty con theo Danh sach do HBQT phé duyét
Members of the BOD and Employees of The Company and
the Subsidiaries according to the List approved by the Board
of Directors

DHBCD Uy quyén cho HDQT ban hanh Quy ché phat hanh c6
phiéu theo chwong trinh Iwa chon cho ngui lao dong (“Quy
ché ESOP") @é xac dinh tiéu chuan va danh sach cy thé nguoi
lao dong tham gia chwaeng trinh

The GMS authorizes the BOD fo publish the Regulation on
shares issuance under Employee Slock Owneirship Plan
("ESOP") to determine the standards for employees
participating in the program

Uy quyén cho HDQT quyét dinh

The GMS authorizes the BOD to decide

Téi da 1,5% sb ¢b phan dang lwu hanh ctia Cong Ty tai thei
diém phat hanh
Maximum 1.5% of total outstanding shares at issuance time
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7. Gia phat hanh

lssuance price

8. Tdng gia tri phat hanh theo
ménh gia
Total issuing par value

9. Han ché chuyén nhuong

Transfer resftriction

10. Thei gian thie hién

Issuance time

11. Muc dich phat hanh
The ESOP Program aims

12. X ly s6 cb phiéu nguoi
lac déng khdng nodp tién mua
To define a solution for
number of issued shares that

are not registered fo by out

13. Phuong an dam bao ty &
s& hitu nwée ngoai ti da
Plan to ensure the maximum

foreign ownership ratio

14. Bang ky lwu ky va dang ky

niém yét bd sung cd phiéu

Register for addtion

depository and listing of the

Uy quyén cho HDQT phé duyét nhung khéng thdp hon 10.000
ddnglch phiéu

The GMS authorizes the BOD fo decide but no less than VND
10,000 per share

1,5% tong gia tri cd phan dang lwu hanh theo ménh gia cla
Coéng Ty tai thoi diém phat hanh

1.5% of the lotal par value of the total outsianding shares at
the issuance time

Téi thiéu 01 nam ké tlr ngay két thuc dot phat hanh. DPHECD
dy quyén cho HPQT quyét dinh cu thé thei gian han ché
chuyén nhwong.

Minimum 01 year from the ending date of the ESOP. The GMS
authorizes the BOD to decide the time of transfer restriction
Cham nhét dén hét Quy 2 ndm 2024 hodc thoi gian khac theo
quyét dinh ctia HDQT

No later than Quarter 2 in 2024 or another time according to
the decision of the Board of Directors

Thu hat nhan tai va sw gén két loi ich cla nguwoi lao dong voi
Coéng ty va cong ty con

To altract talent and enhance employee engagement of
employees with the Company and the Subsidiaries

Uy quyén cho HPQT tiép tuc phan phéi tiép cho déi twong phat
hanh do HDQT Iwa chon v&i mire gia khéng thap hon mae gia
phéat hanh tai muc 7 néu trén

The GMS authorizes the BOD fo continue distributing them to
the selected Eligible buyer by the BOD at a price not lower than
Issuance price in ifem 7 above

Uy quyén cho HDQT théng qua phwong an dam bao ty 1& s&
hthu nwée ngoai toi da tai Cong ty trong trwdng hop phat hanh
cho ngu@i lao dong la ngwdi nwec ngoai

The GMS authorized the Board of Directors fo approve a plan
lo ensure the maximum foreign ownership ratio at the
Company in case of issuance (o foreign employees

Théng qua toan bé sb lwong cb phiéu phat sinh tir dot phat
hanh ¢é phiéu theo Chwong Trinh ESOP dwoc dang ky luu ky
b sung tai Téng Coéng ty Lwu ky va BU trir Chirng khoan Viét
Nam va niém yét bd sung tai S& Giao dich chirng khoan Thanh
phé Hé& Chi Minh theo quy dinh

Approving the entire number of shares arising from the

issuance of shares under the ESOP Program to be additionally




shares of ESOP registered, additionally deposited at the Viet Nam Securilies
Depasitory and Clearing Corporation and additionally listed on
the Ho Chi Minh City Stock Exchange according to regulations

B. Uy quyén HDQT
Authorization
Uy quyén cho HPQT quyét dinh tat ¢ cac van dé lién quan dén ESOP, cu thé nhuw
sau:

To authorize the BOD fto decide all relevant maters of this ESORP, including:

- Ban hanh Quy ché phat hanh cho ngudi lao dong dé thue hién phuong an nay;

To publish the Regulation on ESOP issuance to the employee fo implement this Flan;

- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét bao gdm nhwng khéng gi¢i han: (i) S6 lwong
cb phiéu phat hanh:; (i) Gia phat hanh:; (i) Thoi diém phat hanh; va (iv) Thoi gian han
ché chuyén nhueng phi hop;

To decide the detailed plan, including but not limited to: (i} Mumber of issued shares;
(i) Issuing Price; (iif) lssuing Date: and (iv) Appropriate Duralion for share transfering
limitation;

- Quyét dinh tiéu chi, danh sach Nguwoi lao déng, Thanh vién HDQT a0 diéu kién tham
gia chuong trinh va sé lwgng ¢ phiéu phat hanh cho tirng Nguwoi lao dong, Thanh
vién HPQT; '

To define the criteria for selecling eligible Employees or The BOD'S Members for the
ESOPR and the number of shares for cach Employee or The BOD's Member;

- XU ly 86 lweng cd phiéu phat hanh khéng dugc dang ky mua hét (néu co);

To define a solution for number of issued shares that are not registered to by out (if
any),

- Thuc hién cac thi tuc cn thiét dé dang ky phat hanh ¢ phiéu theo chwong trinh

ESOP v&i Uy ban Chirng khoan Nha nuwéc ("SSC”), bd sung hodc stra dbi phurong an
theo yéu céu clia SSC hodc cho muc dich tuan thi cac quy dinh phap luét cd lién guan
(néu co);
To conduct required registration procedures for ESOP issuance with The State
Securties Commission of Vietnam (“S5C”), update or amend the solution according to
the feedback from SSC or to make sure the solusion is in compliance with the curent
regulations (if any);

- Thuc hién cac thu tuc can thiét dé dang ky luu ky bd sung sb ¢d phiéu phat hanh theo
chuwong trinh ESOP tai Téng Céng ty Lwu ky va Bl trir Chirng khoan Viét Nam;

To do the required procedures to register for additional depositery of the shares of
ESOF on the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC);

- Thuc hién cac thd tuc can thiét dé dang ky nieém yét sé cb phiéu phat hanh theo
chwong trinh ESOP tai S& Giao Dich Chirng khoan Tp. H& Chi Minh (HOSE);

To do the required procedures to register for additional listing of the shares of ESOP

on the Ho Chi Minh Stock Exchange (HOSE);
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2.2,

Théng qua viéc thire hién tha tuc didu chinh Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép
v&i Co quan nha nwoc co thAm quyén va stra déi cac didu khoan lign quan dén vén
diéu I8, cb phan, cd phiéu trong Piéu I& Céng Ty sau khi hoan thanh dot phat hanh;
Approving the implementation of procedures to amend the Business Regislration
Certificate with the competent State authority and amending the following provisions
related to charfer capital, shares and stocks in the Company's Charler upon
completion of the .;'ssuance,'

TUy ting treong hop cu thé, HDQT dwoc Gy quyén lai cho Téng Giam dbc hoéc Giam
doc Ban Nhan s dé thwe hién mot hodc mot sé cong viéc cu thé néu trén.
Depending on the specific situation, the BOD authorizes CEO or Head of Human
Resources to conduct one or some specific assignments mentioned above.

Thay thé phwong an phat hanh cb phiéu theo phwong éan lya chon cho nguoi lao dong
nam 2023 (“ESOP 2023’) va cac noi dung Gy quyén cho HDQT dé trién khai phwong

" an phat hanh ESOP 2023 da duoc théng qua tai Nghi quyét DHDCD s6 04 cu thé nhu

sau:

Regarding the replacement of the stock issuance plan according to the employee stock
ownership plan in 2023 ("ESOP 2023") and authorization contents for the Board of
Directors to implement the Issuance Plan approved at GMS Resolution No. 4, as

follows:

A. Phwong an ESOP 2023

1. Tén ¢b phiéu . Cb phiéu Céng ty C6 phan Tap doan Pau tw Dia éc No Va
Namme of share The share of No Va Land Investment Group Corporation
2. Loai cb phiéu . Cb phiéu phd théng

Type of share Ordinary share

3. Ménh gia _ ©10.000 d@dnglcd phiéu

Par value VND 10,000 per share

4. P6i twgng phat hanh . Thanh vién Hoi ddng Quén tri va Nguoi lao dong ctia Cong
Eligible buyer: ty va Céng ty con theo Danh sach do HBQT phé duyét

Members of the BOD and Employees of The Company
and the Subsidiaries according to the List approved by the
Board of Direclors

DHBCBD Uy quyén cho HPQT ban hanh Quy ché phat hanh
cb phiéu theo chuwong trinh Iya chon cho ngudi lao dong
(“Quy ché ESOP”) dé x4c dinh tiéu chuan va danh sach cu
thé nguoi lao ddng tham gia chwong trinh

The GMS authorizes the BOD to publish the Regulation on
shares inssuance under Employee Sftock Ownership Plan
("ESOP”) o determine the standards for employees

participating in the program

5. Nguyén tac xac dinh s6 ¢ : Uy quyén cho HDQT quyét dinh
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phiéu dwoc phan phdi cho
tirng doi twong .

The principles for determining
the number of shares
allocated to each employee

6. S6 lwgng cb phiéu dw kién
phat hanh

Expected number of issued
shares

7. Gia phat hanh

Issuance price

8. Téng gia tri phat hanh theo
ménh gia
Total issuing par value

9. Han ché chuyén nhwrong

Transfer restriction

10. Thoi gian thwe hién
Issuance time

11. Muc dich phat hanh

The ESOFP Program aims

12. Xt ly s6 ¢b phiéu ngwdi
lao déng khéng nop tién mua

To define a solution for
number of issued shares that

are not registered to by out

13. Phuong an dam bao ty 1
s& hitu nwéde ngoai ti da

Plan to ensure the maximum

The GMS authorizes the BOD to decide

Tbi da 1,5% sb ¢b phan dang Iwu hanh cta Cong Ty tai thoi
diém phat hanh

Maximum 1.5% of total outstanding shares at issuance time

Uy quyén cho HPQT phé duyét nhwng khéng thdp hon
10.000 dong/cd phiéu

Ihe GMS authorizes the BOD to decide but no less than
VND 10,000 per share

1,5% tbng gi tri cb phan dang lwu hanh theo ménh gia cta
Cong Ty tai thei diém phat hanh

1.5% of the total par value of the fotal outstanding shares
al the issuance time

Téi thiéu 01 nam ké tir ngay két thuc dot phat hanh.
DHBCPH Gy quyén cho HPQT quyét dinh cu thé thoi gian
han ché chuyén nhuong.

Minimum 01 year from the ending date of the ESOP. The
GMS authorizes the BOD o decide the time of transfer
restriction

Pén hét nam 2024 hoac thoi gian khac theo quyét dinh clia
HBQT

To end of 2024 or another time according to the decision of
the Board of Directors

Thu hat nhan tai va sw gén két loi ich cla nguoi lao dong
v&i Cong ty va cdng ty con

To atlract talent and enhance employee engagement of
employees with the Company and the Subsidiaries

Uy quyén cho HPQT tiép tuc phan phdi tiép cho dbi twong
phat hanh do HPQT Iwa chon vé&i mire gia khong thap hon
mcrc gia phat hanh tai muc 7 néu trén

The GMS authorizes the BOD to continue distributing them
fo the selected Eligible buyer by the BOD at a price not
lower than issuance price in item 7 above

Uy quyén cho HDQT théng qua phwong an dam bao ty &
s& hiru nwdre ngoai tdi da tai Cong ty trong tredng hop phat

hanh cho ngudi lao déng 1a nguwdi nwdc ngoai



foreign ownership ratio i The GMS authorized the Board of Directors to approve a

plan to ensure the maximum foreign ownership ratio at the

Company in case of issuance o foreigh employees

14. Dang ky lwu ky va dang ky :  Théng qua toan bd sé lwong cb phiéu phat sinh tir dot phat
niém yét bd sung cd phiéu hanh cb phiéu theo Chuwong Trinh ESOP dwoc dang ky lwu

ky b6 sung tai Téng Cong ty Lwu ky va Bu trir Ching khoan
Viét Nam va niém yét bb sung tai S& Giao dich chiing
khoan Thanh phé Hé Chi Minh theo quy dinh

Register for addlion Approving the entire number of shares arising from the
depository and listing of the issuance of shares under the ESOP Program (o be
shares of ESOP additionally registered, additionally deposited at the Viet

B.

Nam Securities Depaository and Clearing Corporation and
additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange
according to regulations
Uy quyén HDQT
Authorization
Uy quyén cho HDQT quyét dinh tAt c& cac van dé lién quan dén ESOP, cu thé nhw
sau:
To authorize the BOD to decide all relevant maters of this ESOP, including:
Ban hanh Quy ché phat hanh cho nguoi lao déng dé thuc hién phwong an nay;
To publish the Regulation on ESOF issuance to the employee to implement this Plan,
Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét bao gdm nhuwng khéng gi¢i han: (i) S6 lugng
cb phiéu phat hanh; (i) Gia phat hanh:; (i) Thei diém phat hanh; va (iv) Thoi gian han
ché chuyén nhwong phu hop;
To decide the detailed plan, including but not limited to: (i) Number of issued shares;
(i) Issuing Price; (iii) Issuing Data: and (iv) Appropriate Duration for share transfering
limitation;
Quyét dinh tiéu chi, danh sach Nguwdi lao dong, Thanh vién HBQT dd diéu kién tham
gia chwong trinh va sb lwgng cb phiéu phat hanh cho tirng Ngui lao déng, Thanh
vien HBQT;,
To define the ctiteria for selecting eligible Employees or The BOD'S Members for the
ESOP and the number of shares for each Employee or The BOD’s Member;
X 1y 86 lwong cb phiéu phat hanh khéng duoc dang ky mua hét (néu co);
To define a solution for number of issued shares that are not registered to by out (if
any),
Thye hién céc thd tuc cn thiét dé dang ky phat hanh cd phiéu theo chwong trinh
ESOP v@i Uy ban Chirng khoan Nha nuwéc (“SSC”), bd sung hodc stra déi phuong an
theo yéu cau clia SSC hoac cho muc dich tuan thi cac quy dinh phap luat cé lién quan
(néu co); ,
To conduct required regisiration procedures for ESOP issuance with The State

Securties Comimission of Vielnam ("SSC”), update or amend the solution according to




the feedback from SSC or'to make sure the solusion is in compliance with the curent
regulations (if any);

Thue hién cac thi tuc can thiét dé dang ky lwu ky bd sung s6 ¢b phiéu phat hanh theo
chuwong trinh ESOP tai Téng Cong ty Lwu ky va Bu trie Chirng khoan Viét Nam;

To do the required procedures to register for additional depository of the shares of
ESOP on the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC),

Thue hién céc thi tuc can thiét dé& dang ky niém yét s6 cb phiéu phat hanh theo
chuong trinh ESOP tai S& Giao Dich Chirng khoan Tp. H6 Chi Minh (HOSE);

To do the required procedures to register for additional listing of the shares of ESOF

~on the Ho Chi Minh Stock Exchange (HOSE);

Théng qua viéc thue hién thd tuc diéu chinh Gidy chirng nhan déng ky doanh nghiép
v&i Co quan nha nwédc co thdm quyén va slra dbi cac diéu khoan lién quan dén vén
diéu I, cd phan, cb phiéu trong Diéu I&é Cong Ty sau khi hoan thanh dot phat hanh;
Approving the implementation of procedures to amend the Business Registration
Certificate with the competent Stafe authority and amending the following provisions
related to charter capital, shares and stocks in the Company's Charter upon
completion of the issuance;

TUy tirng treong hop cu thé, HDQT dwoc Gy quyén lai cho Téng Giam doc hodc Giam
déc Ban Nhan s dé thuc hién mot hodc mot sb cong viéc cu thé néu trén.
Depending on thé specific situation, the BOD authorizes CEO or Head of Human

Resources to conduct one or some specific assignments imentioned above.

Vé trinh tw thiee hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai Té trinh nay
nhw sau:
The order of implementation of stock issuance and offering plans approved in this Proposal

as follows:

STT/No. Phwong anl [ssuance Plan | Trinh tw thwe hién dw kién/ Expected

order of execution

Chao ban thém cd phiéu cho cb | Trong ndm 2024 hodc théi gian khac

déng hién hivu theo quyét dinh ctia Hoi ddng Quan tri
Addition share jssuance plan fto | In 2024 or another time according to the
existing shareholders decision of the BOD

Chao ban cb phiéu riéng 1& Trong nam 2024 hodc thoi gian khac

Private placement of shares plan | theo quyét dinh clia H6i ddng Quan trj
In 2024 or another time according o the
decision of the BOD

Phat hanh c6 phiéu ESOP 2022 Bén cudi quy 2/2024 hoac thoi gian khac
Employee Stock Ownership Plan in | theo quyét dinh ctia HDQT

2022 Expected in the end of the second

quarter of 2024 or another time

i
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“according to the decision of the Board of

Directors

4 Phét hanh ¢é phiéu ESOP 2023
Employee Stock Ownership Plan in
2022

Pén hét nam 2024 hodc thoi gian khac
theo quyét dinh clia HDQT
To end of 2024 or another time according

to the decision of the Board of Directors

Uy quyén cho HPQT quyét dinh thi tu thie hién cac phuong an chao ban tai Muc Il cta T

trinh nay.

The General Meeting of Shareholders authorized the Board of Directors to decide the order

of implementation of the above-menlioned offering options in Section Il of this Proposal.

Kinh trinh BHBCD xem xét va théng qua./.

Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval /.

TM. HOl DPONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI

_ COPHAN
TAP BOAN AU T
BIA OC

‘MJLL/
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PHU LUC

APPENDIX

Vé cac néi dung diéu chinh chinh ctia Cac PAPH

Regarding the main adjustmenis to The Share Issuance Plans

I. PAPH c6 phiéu riéng 1&/ Private placement of shares plan

Néi dung dwoc swra doi

Amended Content

Néi dung trurérc stra doi theo Nghij
Quyét DHPCD s6 05
Content prior to amendment
according to GMS Resolution No.
05

Néi dung sau stva doi

Content after amendment

S6 lwong cb phiéu dw
kién phat hanh
Estimated number of

issued shares

Téng gia tri phat hanh
(theo ménh gia)
Total value of issuance

at par value

Dy kién 975.052.269 c6 phiéu

Expected 875,052,269 shares

T6i da 200.000.000 cb phiéu
Maximum 200,000,000 shares

9.750.522.690.000 dong
VND 9,750,522,690,000

Téi da 2.000.000.000.000 déng
Maximum VND 2,000,000,000,000

Phwong an st dung s6
tién thu dwoc tlr dot
chao ban

Use of proceeds plan

Sé tién thu dwoc tir dot chao ban cd

phiéu riéng 18 sé dwoc st dung dé bd

sung von kinh doanh ctia Céng Ty, bao
gbm:

+ Dau tw gop thém vdn vao Coéng Ty
con dé tai co ciu no va thanh toan
cac khodn no phai trd dén han cia
Céng Ty con (bao gém gbc, I&i va
cac khoan phi phai tra khac);
va/hoac

+ Thuwec hién cac dw an ma Céng Ty
con la cha dau tw; va/hodc

+ Thanh toan cac khodn thué va céc
khodn phai nép Nha nwdc ctiia Cong
Ty, va/hodc

+ B6 sung vén lwu dong clia Cong Ty
va/hodac Cong Ty con.

Uy quyén cho HDPQT chd déng digu

chinh tj 1& phan bd vén thu dwoc tr dot

chao ban cho tirng muc dich theo dling

muc dich st dung vén da dwoc Dai hdi

Sé tién thu dwoc tir dot chao ban cd

phiéu riéng 1& s& dwoc sl dung cho

cac muc dich nhw sau véi wu tién theo
thir tw tr trén xubng:

+ Dau tw gop thém vbn vao Cong Ty
con dé tai co cau ng va thanh toan
céc khodn no phai trd dén han cla
Céng Ty con (bao gom gée, ldi va
cdc khoan phi phai tra khéc);
va/hodc

+ Thuwe hién cac dw an ma Coéng Ty
con la cha dau tw; va/hodc

+ Thanh toén cac khoan thué va céc
khoan phai nép Nha nwéce clia Cong
Ty; va/hodc

+ B& sung vén lwu déng ctia Cong Ty
va’hogc Coéng Ty con.

Phwong an xt ly trong trwedng hop dot

chao ban khéng thu dd sé tién du kién:

HDQT can nhac st dung cac ngudn

von tai tro bd sung nhw ngudn vén hoat

YO .
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déng cb déng (“BHPCPH") théng qua.

Capital raised from the privale
placement will be used lo supplement
the Company’s aclivities including:

+ Invest in contributing additional
capital fo the subsidiaries (o

restructure debts and pay the
liabilities due of the subsidiaries
(including principal, interest and
other fees payable); and/or

where  the

+ Execute  projects

subsidiaries act as an Investor;
andfor

+ Payment of taxes and other
pavables of the company lo the
State; and/or

+ Addition of working capital of the
Company and/or its subsidiaries.

Authorize the BOD to proactively

adjust the capital allocation rate

obtained from the offering for each

purpose in accordance with the

purpose of using the capital approved

by  the

Shareholders (“GMS”).

General  Meeting  of

dong kinh doanh cua Cong ty hodc cac
ngudn vay tin dung dé bu dap phan
thiéu hut.

Dai hoi déng cb déng (“BPHPCD") (y
quyén cho HDQT phan bd sb tién thu
dwoc tlr dot chao ban cho tirng muc
dich theo th& ty wu tién da duoc
PHBCD théng qua.

Capital  raised from the privale
placement will be for the following
PUPOSES:

additional

+ Invest in  contributing

capital fo the subsidiaries lo
resfructure debts and pay fthe
liabilities due of the subsidiaries
(including principal, interest and

other fees payable); and/or

+ Execute  projects where the
subsidiaries act as an investor
and/or

+ Payment of taxes and other

payables of the company lo the
State; and/or

+ Addition of working capital of [he
Company and/or its subsidiaries.

+ Solution in case the offering does
not collect the expected capital: The
Board of Directors considers using
additional funding sources such as
the Company's business operaling
capital or credit loans to make up for
the shortfall.

The
Shareholders ("GMS”)
the Board of Directors (o allocale

General Meeling of

authorizes

capital obtained from the offering for
each purpose according to the

intended use of capital approved by




‘Béi twong phat hanh
Chjects of offering

Bao gdbm nha dau tw chién Iwoc
va/hodc nha dau tw ching khoan
chuyén nghiép

including strategic investors andfor

professional securities investors

the General

Shareholders.

Meeling of

‘Nha dau tw chirng khoan chuyén
nghiép

Professional securities investors

‘Thoi gian trién khai
du kién
Expected  time  of

issuance

Dw kién trong ndm 2023 hodc thoi
gian khac theo quyét dinh ciia HDQT
sau.khi Uy ban Chirng khoan Nha
nwéc cd van ban vé viéc nhan duoc
hd so dang ky chao ban ¢b phiéu riéng
é

Expected in 2023 or other lime as
decided by the BOD after the Slale
Securities Commission has a wrillen
the of the

document on receipt

registration  dossier for  private

placement of shares

Duw kién trong ndm 2024 ho3c thoi gian
khac theo quyét dinh clia HPQT
Expected in 2024 or other lime as
decided by the BOD

Il. PAPH ¢ phiéu cho cb

dong hién hivw/ Addition share issuan

ce plan to existing sharcholders

Sé lwgng cb phiéu dw
kién phat hanh
Estimated number of

issued shares

D kién 1.950.104.538 c6 phiéu
Expected 1,850;104,538 shares

Téi da 1.170.062.722 ¢b phiéu
Maximum 1,170,062,722 shares

‘Tong gia tri phat hanh
(theo ménh gid)
Total value of issuance

at par value

19.501.045.380.000 dong
VIND 19,501,045,380,000

Téi da 11.700.627.220.000 ddng
Maximum VND 11,700,062,220,000

Ty & phat hanh (sé
luong cb phiéu dw kién
phat hanh/ sé luong cb
phiéu dang Ity hanh)

(total

number of

/ssiiance  rate
estimated
issued shares/ number

of outstanding shares)

100%

60%

Ty 1& thuc hién quyén

dw kién

1:1 (Tai thoi diém chét danh sach cd

10:6 (Tai thoi diém chét danh sach cd

déng dé thue hién quyén, cb déng s&

déng dé thwe hién quyén, cd dong sé




Ratio of rights execution

hteu 01 (mot) ¢ phiéu sé dwoc nhan
01 (mdt) quyén mua, cb déng sé& hiru
01 (mdt) quyén mua sé dwoc quyén
mua thém 01 (mét) cb phiéu mei)
Trong trweng hop, HDQT quyét dinh
thoi diém thuc hién dot chao ban cb
phiéu riéng 1& trvdc thoi diém thuc
hién dot chao ban thém cd phiéu cho
cb dong hién hitu, DPHRCD Gy quyén
cho HDQT quyét dinh ty 1& thwc hién
quyén cho phtl hop, can cir vao sb
lwong ¢ phiéu lwu hanh va sé lwong
cd phiéu phat hanh thuc té tai thoi
diém ndp hd so chao ban.

1:1. (on the

shareholders list for right execution,

date of  finalized
shareholder owns one (071) purchasing
right per (01) share, shareholders
owns one (01) purchasing right able to
buy one (01) new jssued share).

In case, the BOD decides the timing of
the privale placement of shares before
the lime of conducting the offering of
additional

shareholders, The GMS authorizes the

shares  to existing
BOD to decide on the ratio of rights
exectution of each tranche accordingly
that

outstanding shares and the actual

based on the number of

number of issued shares at the time of

r

submission of the issuance

documents.

hiru 10 (mwdi) cb phiéu sé dwoc nhan
06 (sau) quyén mua, c¢bd déng sé hiru
10 (mudi) quyén mua sé dwoc quyén
mua thém 06 (sau) cb phiéu mé&i).

Ty 1& thwe hién quyén dwoc duw kién
theo sb lweong ¢b phiéu dang Ity hanh
tai thovi diém hién tai va c6 thé thay ddi
tuy thuédc vao sb lwong cé phiéu dang
lwu hanh tai thoi diém thuc hign
nhwng dam bdo sb lwong cd phiéu
chao ban khong wvwot qua
1.170.062.722 cb phiéu. DHDRCH uy
quyén cho HDQT quyét dinh cu thé ty
|é theo cach tinh trén.

10.6 (on the

shareholders list for right execution,

date  of finalized
shareholder owns ten (10) purchasing
right six (06) share, shareholders
owns ten (10) purchasing right able to
buy six (08) new issued share.

The exercise ratio of the right is
calculated according to the number of
shares outstanding at the present
time, which may change according fo
the number of shares outstanding at
the time of exercise hut ensure the
number of shares does not exceed
1,170,062,722 shares. The General
Meeting of Shareholders authorizes
the Board of Directors o decide
specifically on the ratio according fto

the above calctilation method.

Phuwong an st dung von

Use of proceeds plan

S6 tién thu dwoc tir dot chao ban cb
phiéu cho cé déng hién hiru sé dwoc
str dung dé bd sung vén kinh doanh
ctia Céng Ty, bao gom:

+ Tai co cau no va thanh toan cac
khodn no phéi trd dén han ctia Céng

Ty (bao gém géc, I&i va cac khoan phi

Sé tién thu dwoc tlr dot chao ban cb
phiéu cho ¢ déng hién hiru sé dwoc
st dung cho cac muc dich cu thé theo
thir tw wu tién nhw sau:

+ Tai co cdu no va thanh toan cac
khodn ng phéi trd dén han cla Céng

Ty (bao gdm gbc, l&i va cac khoan phi




phai tra khéac) valhodc

+ Thanh toan chi phi lwong cho can

bd nhan vién trong Cong Ty; va/hodc

+ Thanh toan chi phi van hanh chung

cla Coéng Ty va/hodc Céng Ty con;

va/hodc '

+ Thue hién cac dw an do Céng Ty la

ch dau tw.

Uy quyén cho HPQT chu déng diéu

chinh ty 1& phan bd vén thu dwoc tir

dot chao ban cho tirng muc dich theo
dang muc dich st dung vén da duoc

PHDCD théng qua.

Capital raised from offering of

shares lo existing shareholders will

be used fo supplement the

Company's activities including.

+ Reslructure debts and pay the
liabilities due of the Company
(J'nclucfff'zg principal, inferest, and
other fee pavables); and/or

+ Payment of salary expenses for
employees in the Company;
and/or

+ Payment of general operalion
expenses of the Company and/or
its subsidiaries; and/or

+ Excute projects where Company
act as an investor.

BOD

the capital

Authorize the to  proactively

adjust allocation rate
obtained from the offering for each
purpose - in -accordance wilth  the
purpose of using the capital approved

by the GMS.

phai tra khac) va/hodc

+ Thanh toan chi phi lwong cho can bhd

nhan vién trong Céng Ty; va/hoac

+ Thanh toan chi phi van hanh chung

clia Céng Ty va/hodc Céng Ty con;
va/hodac

+ G6p von vao Cong ty con; va/hodc

+ Thwe hién cac dy an do Coéng Ty la

chd dau tuw.
- Péi voi trwerng hop huy déng vén dé
thwe hién dw an:

+ Ty |& chao ban thanh céng téi thiéu
la 70% sb cb phiéu dw kién chao
ban dé thwe hién dw an.

+ Phuwong an xtr ly trong trieéng hop
dot chao ban khéng thu da sé tién
dw kién dé thwc hién dw an: HDQT
can nhac st dung cac ngudn vén
tai tro bd sung nhw ngudn vén hoat
dong kinh doanh clia Céng ty hodc
cac ngudn vay tin dung dé bu dap
phan thiéu hut.

DHBCP ty quyén cho HPQT quyét

dinh phwong an chi tiét viéc st dung

von thu duoc tir dot chao ban theo
tteng muc dich da dugc BDHBCH
théng qua hodc diéu chinh phwong an
st dung vén tly theo tinh hinh thyc té
khi trién khai viéc phat hanh cé phiéu.

Capital raised from offering of shares

to existing shareholders will be used

for the following specific purposes :

+ Restructure debls and pay the

liabifiies due of the Company

(including principal, interest, and other
fee payables),; and/or
+ Pavment of salary expenses for

employees in the Company; and/or

v
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+  Payment of general operation
expenses of the Company and/or iis
subsidiaries; and/or

+ Contribute capilal to Subsidiaries;
and/or

+ Excute projects where Company act

as an investor.

In case capital raised is used for

project implementation: The minimuim
successful offering rate is 70% of the
shares expected to be offered.

Solution in case the offering does not
The

Board of Directors considers using

collect the expected capital:

additional funding sources such as the
Company's business operating capital
or credit loans to make up for the
shortfall.

Authorize the BOD to proactively
adjust the capital allocalion rate
obtained from the offering for each
purpese in accordance  with  the
purpose of using the capital approved

by the GMS.

Thoi gian dy kién trién
khai
Expected fime of

issuance

Dw kién trong ndm 2023 hodc thoi gian
khac theo quyét dinh cta Héi ddng
Quan trj sau khi Uy ban Chirng khoan
Nha nwéc cdp Gidy chirng nhan dang
ky chao ban thém cd phiéu ra cong
chiing

Expecled in 2023 or other time as
decided by the BOD after the State
Securities Commission (“SSC”) issues
the Certificate of Registration for the

Public Offering of more shares

. ESOP 2022

Duw kiéh trong ndm 2024 hoac thoi
gian khéac theo quyét dinh ctia Hoi
doéng Quan tri

Expected in 2024 or other time as
decided by the BOD

Néi dung duwegc sira doi

Amended Content

Néi dung trwéc siva doi theo Nghij
Quyét BHDCH sé 11 va Nghj Quyét

Néi dung sau stra d6i

Content after amendment

s
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DHOCP s6 13
Content prior to amendment
according to GME Resolution No.
11 and GMS Resolution No. 13

Ddi tuong phat hanh
Eligible buyer:

Thanh vién HBQT va Nguoi lao ddng
theo danh sach duwoc HPQT phé duyét

Members of the BOD and the

Compény’s employees according to
the approved list by the BOD

Thanh vién Hoi ddng Quan tri, Ngwoi
lao déng clia Cong ty va Cong ty con
theo Danh sach do HDQT phé duyét
Members of the BOD and Employees
of The Company and the Subsidiaries
according fo the List approved by the
Board of Directors

Thi gian thwe hién duw

Pén hét ndm 2023 hodac thei han khac

Pén hét nam 2024 hodc thei han khac

kién theo quyét dinh clia HPQT theo quyét dinh ctia HPQT

Expected Issuance | To end of 2023 or other term as | To end of 2024 or other lerm as
period: decided by the BOD decided by the BOD

IV. ESOP 2023

Néi dung dwoc stra déi

Amended Content

Néi dung truéc sira doi theo Nghi
Quyét PHPCD sé 04
Content prior to amendment
according fo GMS Resolution No.
(34

Néi dung sau stra dobi

Content after amendment

Doi twong phat hanh
Efigible buyer:

Thanh vién HDBQT va Ngudi lao dong
theo danh sach dwgc HPQT phé duyét
the BOD and

Company’'s employees according fo

Members of the

the approved list by the BOD

Thanh vién Hoéi dong Quan tri, Nguoi
lao déng cta Cong ty va Cong ty con
theo Danh sach do HDQT phé duyét
Members of the BOD and Employees
of The Company and the Subsidiaries
according to the List approved by the

Board of Directors




DY THAO/DRAFT

CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA DPoc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. Hé Chi Minh, ngay ....... thang ...... nam 2023

So/No.: ...../2023-NQ.DHDCD-NVLG Ho Chi Minh City, ..o 2023

NGHI QUYET PAI HOI PONG CO BbONG
CONG TY CO PHAN TAP POAN PAU TU PIA OC NO VA
RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi théng qua ngay 17/6/2020 va cac van ban hudng
dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020 and
other implementing regulations;

- Luét Chirng khoan sb 54/2019/QH14 duoc Qubc hoi théng qua ngay 26/11/2019 va céc vén ban
hwéng dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26, 2019;

- Nghi dinh s6 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh Phd quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu
cla Luét Chirng khoan;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 315t December, 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities;

- Piéu lé cua Cong Ty C6 phén Tap doan Péu tw Bia 6¢ No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét cda Pai héi dong cb déng (“DHDCP”) Cong Ty s6 11/2022-NQ.DHDCH-NVLG ngay
19/04/2022 vé phwong én phat hanh cé phiéu theo chuong trinh lra chon cho ngudi lao déng ndm
2022 (“Nghj Quyét PHDCD sé 11°);

Resolution of General Meeting of Shareholder (“GMS”) of the Company No. 11/2022-NQ.DHPCD-
NVLG dated April 19, 2022 regarding the Company’s Employee Stock Ownership 2022 plan (“GMS
Resolution No. 11%);

- Nghi quyét cia PHDCH Cong Ty sé 04/2023-NQ.DHDCH-NVLG ngay 23/03/2023 vé théng qua
phuong &n phat hanh cé phiéu theo chuong trinh lwa chon cho ngudi lao déng ndm 2023 (“Nghi quyét
DHDCD s6 04”);

Resolution of GMS of the Company No. 04/2023-NQ.DHDCDH-NVLG dated March 23, 2023 regarding
the Company’s Employee Stock Ownership 2023 plan (“GMS Resolution No 04”);

1
Noi dung dich sang tiéng Anh g;hi str dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trwérng hop cé
sy mau thuan gira ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese version. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



PIEU 1.

Nghi quyét ciia PHPCPH Coéng Ty s6 13/2023-NQ.DHPCH-NVLG ngay 04/05/2022 vé diéu chinh thoi
gian thuc hién ké hoach phét hanh cé phiéu theo chuong trinh lira chon cho ngudi lao doéng ném 2022
(“Nghi Quyét DPHPCD s6 13°);

Resolution of GMS of the Company No. 13/2023-NQ.DHDCBH-NVLG dated May 04, 2023 regarding
the revised timeline to launch the Company’s Employee Stock Ownership 2022 plan (“GMS
Resolution No. 13%);

Nghi quyét cia PHDCPD Cong Ty s6 05/2023-NQ.ODHDCH-NVLG ngay 23/03/2023 vé théng qua
phuong én phét hanh cé phiéu va céc ndi dung dy quyén cho H6i déng quén tri (“HPQT’) trién khai
phuong an phat hanh (“Nghi Quyét DPHBCPD sé6 05”);

Resolution of GMS of the Company No. 05/2023-NQ.DHDCH-NVLG dated March 23, 2023 regarding
the plan for the inssuance of the new shares and delegation of authority to the Board of Directors
(“BOD”) to implement the plan for the inssuance (“GMS Resolution No. 05”);

To trinh cta H6i dong quan tri Cong Ty ("HBQT”) $6 ...../2023-TTr-NVLG ngay ...../..../2023 vé viéc
diéu chinh Phuwong én phat hanh cé phiéu riéng 1é va phuong an phat hanh cé phiéu cho cé déng
hién hiu; Phuiong én phat hanh cé phiéu cho ngudi lao dong ndm 2022 va Phwong an phat hanh
cé phiéu cho nguoi lao ddng ndm 2023;

The Proposal of the Board of Directors ("BOD") No. ...... /2023-TTr-NVLG datedon ................ 2023
on adjusting the private placement of shares plan and the Additional Share issuance plan; employee
stock ownership plan in 2022 and employee stock ownership plan in 2023;

Bién ban kiém phiéu lay y kién c6 déng Coéng Ty ngay ........ /....../2023.

The Minutes of wvoting checking results of shareholder’s written opinions dated

QUYET NGHI
RESOLVES

Thong qua thay thé phwong an phat hanh cb phiéu riéng 18 va phuong an phat hanh cé
phiéu cho c6 déng hién hiru da duwoc thong qua tai Diéu 1 Nghi Quyét DPHDCD s 05,

ndi dung cu thé nhu sau:

ARTICLE 1. Approval of the replacement of the private placement of shares plan and the plan to issue

1.1.

shares to existing shareholders approved in Article 1 of Resolution of the General
Meeting of Shareholders No. 05, the specific content is as follows:

Théng qua Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1é va Gy quyén cho HPQT trién
khai thwe hién, chi tiét nhw sau:

Approval of the private placement of shares plan and delegation of authority to the

BOD to implement it, with the following details:

A. Phwong an phat hanh cé phiéu riéng lé

2
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1.

Private placement of shares plan

T& chirc phat hanh
Issuer
Tén cb phiéu phat hanh

Name of securities

Ma chirng khoan

Ticker symbol

Loai cb phiéu phat hanh
Type of share

Ménh gia cd phiéu

Par value

S6 lwong cd phiéu dw kién
phat hanh

Estimated number of issued
shares

Tdng gia tri phat hanh (theo
ménh gid)

Total value of issuance at
par value

Gia phat hanh va nguyén tac
xac dinh gia

Offering price and price
determination principle
Phwong an st dung sb tién
thu dwoc tir dot chao ban

Use of proceeds plan

Coéng Ty C6 phan Tap Doan Pau tv Dia 6¢c No Va
No Va Land Investment Group Corporation

C6 phiéu Céng Ty Cb phan Tap Poan D4u tv Dia 6¢
No Va

Share of No Va Land Investment Group Corporation
NVL

NVL

C6 phiéu phd théng

Ordinary share

10.000 ddng/cd phiéu

VND 10,000/ share

Téi da 200.000.000 cb phiéu

Maximum 200,000,000 shares

Téi da 2.000.000.000.000 déng

Maximum VND 2,000,000,000,000

Uy quyén cho HDPQT quyét dinh nhwng khéng thap

hon 10.000 ddng/cd phiéu

Authorise to the BOD to decide but no less than VND

10,000 per share

Sé tién thu dwoc tr dot chao ban cd phiéu riéng 1é

sé€ duwgc str dung cho cac muc dich nhw sau véi wu

tién theo thir tw tlr trén xubng:

+ Pau tw gép thém vdn vao Céng Ty con dé tai co
céu no va thanh toan cac khodn no phai trad dén
han ctia Céng Ty con (bao gém gbc, l4i va cac
khoan phi phai tra khac); va/hoac

+ Thuwe hién cac dw an ma Céng Ty con 1a chd dau

tw; va/hoac
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+ Thanh toan cac khoan thué va cac khoan phai
nop Nha nwéc ctia Cong Ty; va/hoac

+ B& sung vén lwu déng ctia Cong Ty va’hodc Coéng
Ty con.

Phwong an xt ly trong trwdng hop dot chao ban

khong thu du sbé tién dy kién: HDQT can nhéc st

dung cac ngudn vén tai tro bd sung nhw ngudn vén
hoat ddng kinh doanh ctia Céng ty hodc cac ngudn
vay tin dung dé bu dap phan thiéu hut.

Pai hoi ddng cd déng (“BDHBPCPH’) Gy quyén cho

HDQT phan bd sb tién thu dwoc tir dot chao ban

cho tirng muc dich theo th ty wu tién da duoc

DPHDBCD théng qua.

Capital raised from the private placement will be for

the following purposes:

+ Invest in contributing additional capital to the
subsidiaries to restructure debts and pay the
liabilities due of the subsidiaries (including
principal, interest and other fees payable); and/or

+ Execute projects where the subsidiaries act as an
investor; and/or

+ Payment of taxes and other payables of the
company to the State; and/or

+ Addition of working capital of the Company and/or
its subsidiaries.

+ Solution in case the offering does not collect the
expected capital: The Board of Directors
considers using additional funding sources such
as the Company's business operating capital or
credit loans to make up for the shortfall.

+ The General Meeting of Shareholders (“GMS”)
authorizes the Board of Directors to allocate

capital obtained from the offering for each
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10. Béi twong phat hanh
Objects of offering
11. Tiéu chi lwa chon nha dau tw

Investor selection criteria

12. Phwong thire x@& ly cb phiéu
khong chao ban hét
Methods of handling

purpose according to the intended use of capital
approved by the General Meeting of
Shareholders.
Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
Professional securities investors
Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép:
Professional securities investors:
Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép 1a té chirc,
ca nhan trong nwéc va nwdc ngoai cd nang lyc tai
chinh va dap (rng tiéu chi 1a nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép quy dinh tai Khoan 1 Diéu 11 Luat
Chirng Khoan;
Professional securities investors are domestic and
foreign organizations and individuals with financial
capacity and must meet the qualifications of a
professional securities investor as defined in Clause
1, Article 11 of the Law On Securities;
S6 lwgng nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
tham gia dot chao ban: Téi da 05 nha dau tw.
Number of professional securities investors
participating in the offering: Maximum 5 investors.
Uy quyén cho HPQT Iwa chon nha dau tw dap (ng
diéu kién nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
theo quy dinh phap luat va xac dinh sb lwong cé
phiéu phan phéi cho tirng nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép.
Authorize the BOD to select investors who meet the
conditions for professional securities investors in
accordance with the law and determine the number
of shares to be distributed to each professional
securities investor.
DHDCD Gy quyén cho HDQT tiép tuc chao ban cho
cac nha dau tw khac (néu cé), ddm bao phu hop véi
tiéu chi lwa chon nha dau tw da duwoc DPHDCD théng
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undistributed shares

13. Ty Ié s& hiru nwée ngoai khi
thwe hién phat hanh
Foreign ownership ratio
when making the placement

tranche

14. Quy dinh vé& chuyén nhuong

Transfer restriction

15. Thai gian trién khai dy kién

Expected time of issuance

16. Bang ky lwu ky va niém yét
bd sung

Depository registration and

qua va dam bao lgi ich cho Céng Ty va cb déng
The GMS authorizes the BOD to continue offering to
other investors (if any), ensuring compliance with
the investment selection criteria approved by the
AGM and ensuring the benefits for the Company and
shareholders.

DHDCD Gy quyén cho HDQT quyét dinh phwong an
dam bao viéc phat hanh cb phiéu dap &ng diéu kién
ty 1& s& hiru nwéc ngoai

The GMS authorizes the BOD to decide on a plan to
ensure the share issuance to meet the foreign
ownership ratio conditions.

Viéc chuyén nhwong cd phiéu chao ban riéng 18 bi
han ché 14 01 nam dbi véi nha diu tw chirng khoan
chuyén nghiép ké tir ngay két thic dot chao ban, triy
trwdng hop chuyén nhwong gitra cac nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép hoac thwc hién theo
ban an, quyét dinh clia Toa an da co hiéu lwc phap
luat, quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy
dinh cla phap luat

The transfer of private placement of shares is limited
to 01 year for professional investors from the ending
date of the private placement, except for transfer
between professional investors, transfer under an
effective court judgment or decision, arbitral
decision, and transfer due to inheritance as
prescribed by law.

Dw kién trong nam 2024 hoac thoi gian khac theo
quyét dinh cia HDQT

Expected in 2024 or other time as decided by the
BOD

Toan bd sb6 ¢b phiéu phat hanh riéng 1& sé duoc
dang ky lwu ky bd sung tai Téng Coéng ty Lwu ky va
Bu trir Chirng khoan Viét Nam (VSDC) va dang ky
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additional listing niém yét bé sung trén S& Giao dich Chirng khoan
TP. H6 Chi Minh (HOSE), phui hop véi cac quy dinh
cla phap luat hién hanh
All private placement of shares will be registered for
additional depository at the Vietham Securities
Depository and Clearing Corporation (VSDC) and
additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock
Exchange (HOSE), in accordance with the
provisions of the current laws.

B. Uy quyén HPQT
Authorization
DHDCD Uy quyén cho HPQT té chirc thuc hién, bao gdm nhuwng khoéng giéi han, cac
cbng viéc sau day:

The GMS authorise to the BOD to conduct the following activities, including but not
limited to:

- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét va thwe hién tat ca cac coéng viéc can thiét
nham trién khai phwong an phat hanh da dwoc DPHDCPD théng qua, ddm bao quyén loi
cb déng Coéng ty va phu hop quy dinh phap luat;

Decide a detailed issuance plan and carry out all necessary work to implement the
issuance plan approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring the rights
of the Company's shareholders and in accordance with the law;

- Lwa chon cac nha dau tw tham gia dot chao ban theo tiéu chi da dwoc DPHDCD thong
qua;

Select investors to participate in the offering according to criteria approved by the
General Meeting of Shareholders;

- Quyét dinh thoi diém cu thé dé thwc hién viéc chao ban va phwong an xt ly cb phiéu
chwa chao ban hét (néu co);

Decide on the appropriate time to process the offering plan and make a plan to handle
unsubscribed shares (if any);

- Quyét dinh phwong an st dung vén chi tiét theo phwong an st dung vén dwoc DPHDCD
phé duyét; phan bd s tién thu dwoc tir dot chao ban cho tivng muc dich theo the tw
wu tién cla tirng muc dich s dung vén da dwoc DHDCP théng qua hoac diéu chinh
cho phu hop véi tién do ting vén diéu 1€, tinh hinh hoat déng kinh doanh ciia Céng Ty
tuy theo tinh hinh thyc té khi trién khai viéc phat hanh ¢ phiéu.
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Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the
GMS; allocate the proceeds from the issuance for each purpose according to the capital
use plan approved by the General Meeting of Shareholders or adjust in line with the
progress of charter capital increase and the Company's business operations depending
on the actual situation when implementing the share issuance.

- B sung, diéu chinh phwong an phat hanh cb phiéu theo yéu ciu cta cac Co quan
quan ly nha nwéc.

Supplement and/or adjust the private placement of shares plan at the request of the
State management agencies

- Thuec hién cac thi tuc dang ky chao ban va bao céo két qua véi Uy ban Chirng khoan
Nha nwéc (UBCKNN);

Carry out private placement of shares registration procedures and report private
placement of share result to the State Securities Commission (SSC);

- Thuc hién céc tha tuc can thiét dé DBang ky lwu ky bd sung tai VSD va Bang ky niém
yét bd sung trén HOSE theo quy dinh clia phap luat sau khi két thuc viéc phat hanh;
Implement necessary procedures for additional depository registration at VSD and
additional listing registration on HOSE in accordance with the law after the end of the
private share placement;

- Thuec hién céac thi tuc thay déi dang ky doanh nghiép va stra déi DBiéu |é phu hop voi
von diéu 1&é méi sau khi hoan tat viéc phat hanh;

Carry out procedures for changing business registration and amending the Charter in
accordance with the new charter capital after completing the issuance;

1.2. Théng qua Phwong an chao ban thém cé phiéu cho cé déng hién hiru va Gy quyén
cho HDQT trién khai thwe hién, chi tiét nhw sau:
Approval of the Additional Share issuance plan to existing shareholders
and delegation of authority to the BOD to implement it, with the following details:

A. Phuwong an chao ban thém c¢6 phiéu cho ¢6 déng hién hiru

Addition share issuance plan to existing shareholders

1. T6 chirc phat hanh Coéng Ty C6 phan Tap Doan Pau tv Dia ¢ No Va
Issuer No Va Land Investment Group Corporation

2. Tén cb phiéu phat hanh Cb phiéu Céng Ty Cb phan Tap Doan Pau tv Dia
Name of securities 6c No Va

Share of No Va Land Investment Group

Corporation
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3. Ma chirng khoan

Ticker symbol

4. Loai cb phiéu phat hanh
Type of share
5. Ménh gia cb phiéu
Par value
6. Tong sb6 cd phiéu da phat hanh

Total number of issued shares

7. S6 lwong cb phiéu dang lwu
hanh
Number of outstanding shares

8. Sb lwong cd phiéu quy
Number of treasury shares

9. Sb lwong cd phiéu dy kién
phat hanh
Estimated number of issued
shares

10. Téng gia tri phat hanh (theo
ménh gid)
Total value of issuance at par
value

11. Ty |& phat hanh (sé luong cé
phiéu duw kién phét hanh/ s6
luong c6 phiéu dang Iuu hanh)
Issuance rate (total estimated
number of issued shares/
number of outstanding shares)

12. Béi twong phat hanh
Offering target

NVL
NVL

C6 phiéu phé théng
Ordinary share

10.000 déng/cd phiéu
VND 10,000/ share
1.950.104.538 cb phiéu

1,950,104,538 shares
1.950.104.538 cb phiéu

1,950,104,538 shares

0 cb phiéu

0 share

Téi da 1.170.062.722 cb phiéu
Maximum 1,170,062,722 shares

Téi da 11.700.627.220.000 dbng

Maximum VND 11,700,062,220,000

60%

60%

Cb déng hién hiru cé tén trong danh sach tai ngay
dang ky cudi cung chét danh sach cd déng duoc
nhan quyén mua cb phiéu phat hanh thém.

Existing shareholders whose names are in the list

of NVL’s shareholders as at the record date, are
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entitled to exercise the right to purchase shares
13. Phwong thire chao ban Chao ban cho cb déng hién hiru theo phwong thirc
Offering method thwe hién quyén mua
Offering for the existing shareholders with the
subscription rights
14. Ty |é thwc hién quyén dw kién  10:6 (Tai thdi diém chét danh sach cb déng dé thuc
Ratio of rights execution hién quyén, cd déng sé& hivu 10 (muoi) cd phiéu sé
dwoc nhan 06 (sau) quyén mua, cb déng s& hiru
10 (mwdi) quyén mua sé dwoc quyén mua thém 06
(séu) cb phiéu mai).
Ty |é thwc hién quyén dwoc du kién theo sé lvong
c6 phiéu dang lwu hanh tai thdi diém hién tai va co
thé thay ddi tuy thudc vao sb lwong cb phiéu dang
lwu hanh tai thoi diém thye hién nhung dadm béo sb
lwong cb phiéu chao ban khéng vuot qua
1.950.104.538 cb phiéu. PHDCD Uy quyén cho
HDQT quyét dinh cu thé ty 1& theo cach tinh trén.
10:6 (on the date of finalized shareholders list for
right execution, shareholder owns ten (10)
purchasing right six (06) share, shareholders owns
ten (10) purchasing right able to buy six (06) new
issued share.
The exercise ratio of the right is calculated
according to the number of shares outstanding at
the present time, which may change according to
the number of shares outstanding at the time of
exercise but ensure the number of shares does not
exceed 1,950,104,538 shares. The General
Meeting of Shareholders authorizes the Board of
Directors to decide specifically on the ratio
according to the above calculation method.
15.Diéu kién han ché chuyén C6 phiéu phat hanh thém khong bi han ché chuyén
nhwong nhwong

Transfer restriction
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Additional issued shares are not subjected to
transfer restrictions

16.Gia chao ban dy kién va Uy quyén cho HPQT quyét dinh nhwng khéng thap

nguyén téc xac dinh gia hon 10.000 ddng/cé phiéu
Offering price and price Authorise to the BOD to decide but no less than
determination principle VND 10,000 per share

17. Chuyén nhuong quyén muacd  Cb déng hién hivu dwgc chuyén nhwong quyén
phiéu mua 01 (mdt) lan duy nhat cho cac dbi twong
Transfer the subscription rights khac.

Cac cb dong trong tinh trang han ché chuyén
nhwong van dwoc nhan quyén mua cd phiéu. S6
lwong cbé phiéu mua thém tlr quyén mua nay
khong bi han ché chuyén nhwong.

The existing shareholders are entitled to transfer
the subscription rights to another for once.
Shareholders restricted in transferability are still
entitled to purchase shares. The number of
additional shares purchased from the right to
purchase shares is not restricted.

18. Thoi gian dy kién trién khai Dw kién trong ndm 2024 hoac thdi gian khac
Expected time of issuance theo quyét dinh cia Hoi ddng Quan tri

Expected in 2024 or other time as decided by the
BOD

19. Phuong &n st dung von S6 tién thu duoc tir dot chao ban cb phiéu cho

Capital use plan cb ddng hién hiru sé duwoc sir dung cho cac muc

dich cu thé theo th tw wu tién nhw sau:

+ Tai co cAu no va thanh toan cac khodn no phai
trd dén han cta Cong Ty (bao gébm géc, lai va
cac khoan phi phai tra khac) va/hoac

+ Thanh toan chi phi lwong cho can bd nhan vién
trong Cong Ty; va/hoac

+ Thanh toan chi phi van hanh chung ctia Céng

Ty va/hoac Céng Ty con; va/hoac
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+ Gop vén vao Cong ty con; va/hodc
+ Thuwe hién cac dy an do Céng Ty 1a chi d4u tuw.
- Péi v&i trwerng hop huy déng vén dé thuc hién

dv an:

+ Ty 1& chao ban thanh céng tbi thiéu 1a 70% sbé
cb phiéu dy kién chao ban dé thuc hién du an.

+ Phwong an x& ly trong trwdng hop dot chao
ban khéng thu da sbé tién dy kién dé thwc hién
dw an: HDQT can nhac st dung cac ngudn vén
tai tro bd sung nhw ngudn vén hoat ddng kinh
doanh cta Céng ty hodc cac ngudn vay tin
dung dé bu dap phan thiéu hut.

DHDCD uty quyén cho HDQT quyét dinh phwong

an chi tiét viéc st dung vén thu dwoc tir dot chao

ban theo tirng muc dich da dwgc BPHDCD théng

qua hoac diéu chinh phwong an s dung vén tuy

theo tinh hinh thuc té khi trién khai viéc phat hanh

cb phiéu.

Capital raised from offering of shares to existing

shareholders will be used for the following specific

purposes :

Restructure debts and pay the liabilities due of the

Company (including principal, interest, and other

fee payables); and/or

Payment of salary expenses for employees in the

Company; and/or

Payment of general operation expenses of the

Company and/or its subsidiaries; and/or

Contribute capital to Subsidiaries; and/or

Excute projects where Company act as an investor.

In case capital raised is used for project

implementation:

The minimum successful offering rate is 70% of the
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shares expected to be offered.

Solution in case the offering does not collect the
expected capital: The Board of Directors considers
using additional funding sources such as the
Company's business operating capital or credit
loans to make up for the shortfall.

Authorize the BOD to proactively adjust the capital
allocation rate obtained from the offering for each
purpose in accordance with the purpose of using
the capital approved by the GMS.

20. Phwong an x& ly cd phiéu 18 Sb cb phiéu chao ban cho cb dong hién hivu dwoc
(néu cd), cd phiéu con lai chwa 1am tron xudng dén hang don vi, phan 1& cb phan
phan phéi hét phat sinh (néu c6) sé bi htly bd, coi nhw khéng duoc
Methods of handling for phat hanh.
undistributed shares Déi v&i sb ¢d phiéu con dw do ¢ ddng khoéng dang

ky mua hodc khéng nop tién mua, DPHDCD Uy
quyén cho HDQT tiép tuc chao ban cho cac nha dau
tw khac v&i diéu kién chao ban khong thuan lgi hon
so v&i diéu kién chao ban cd phiéu cho cb dong
hién hivu dé ddm béo thanh céng cho dot chao ban.
Viéc phan phdi s6 ¢ phiéu khéng chao ban hét cho
nha dau tw khac sé tuan tha cac quy dinh:

- Tuan tha quy dinh tai Didu 195 Luat Doanh
Nghiép: “Céng Ty con khéng duoc déu tw mua cd
phiéu, gép vén vao Céng Ty me. Cac Céng Ty con
cta cung mét Céng Ty me khéng duoc déng thoi
cung goép vén, mua cb phiéu dé sé hiru chéo Ian
nhau.”

- Dam bao cac diéu kién chao ban cb phiéu theo
quy dinh tai Diéu 42 Nghi dinh 155/2020/ND-CP do
Chinh phi ban hanh ngay 31/12/2020 vé viéc quy
dinh chi tiét thi hanh mét sb diéu cta Luat Ching
Khoan.

Sb cb phiéu chao ban tiép cho cac dbi twong khac
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bi han ché chuyén nhwong trong thdi gian 01 ndm
ké tr ngay két thic dot chao ban.

The number of shares offered to existing
shareholders will be rounded down to the nearest
unit. The fractional shares (if any) will be canceled
and considered not issued.

For the number of shares that shareholders did not
register to buy or did not pay for, The GMS
authorizes the BODs to continue to distribute
offered shares to other investors (if any) with the
issuance conditions not more favorable than the
conditions of issuance shares to existing
shareholders to ensure the success of the
issuance.

The distribution of the remaining undistributed
shares to other investors will comply with the
following regulations:

Comply with the provisions of Article 195 of the Law
on Enterprise: “A subsidiary company must not
contribute capital to or purchase shares of the
parent company. Subsidiary companies of the
same parent company must not contribute capital
to or purchase shares of each other to establish
cross ownership”

Ensuring the conditions for issuance shares as
prescribed in Article 42 of Decree 155/2020/ND-CP
issued by the Government on December 31, 2020
detailing the implementation of a number of articles
of the Law on Securities.

The number of shares further offered for sale to
other investors shall be restricted from being
transferred for a period of 01 year from the end of
the issuance.

21. Ty lé s& hiru nwdc ngoai khi DHBCD Gy quyén cho HPQT xay dwng phwong an
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thwe hién phat hanh dam bao viéc phat hanh cé phiéu dap (ng ty 1& s&

Foreign ownership ratio when h{ru nw&c ngoai

making the placement tranche  The GMS authorizes the BODs to develop a plan to
ensure the issuance tranche to meet the rate of
foreign ownership

22.Dang ky lwu ky va niem yét b6  Toan bo sb cb phiéu phat hanh cho cbé déng hién

sung hiru s& dwoc dang ky lwu ky bd sung tai Téng Coéng

Depository  registration and ty Lwu ky va Bu trie Chirng khoan Viét Nam

additional listing (“VSDC”) va dang ky niém yét bd sung trén S& Giao
dich Chirng khoan TP. H6 Chi Minh (“HOSE”), phu
hop v&i cac quy dinh clia phap luat hién hanh
All shares issued to existing shareholders will be
registered for additional depository at the Vietnam
Securities Depository and Clearing Corportation
(“VSDC”) and additionally listed on the Ho Chi Minh
City Stock Exchange (“‘HOSE”), in accordance with
the provisions of the current laws.

B. Uy quyén HPQT
Authorization
DHBCD dy quyén cho HDQT tb chirc thye hién, bao gdbm nhwng khong gi&i han, cac
cong viéc sau day:

The GMS authorise to the BOD to conduct the following activities, including but not
limited to:

- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét va thwc hién tat ca cac cong viéc can thiét
nham trién khai phwong an phat hanh da dwoc DPHDCD théng qua, dam bao quyeén lgi
cb déng Coéng ty va phu hop quy dinh phap luat;

Decide a detailed issuance plan and carry out all necessary work to implement the
issuance plan approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring the rights
of the Company's shareholders and in accordance with the law;

- Quyét dinh thdi diém cu thé dé thwc hién viéc chao ban va thyc hién cac thi tuc chét
danh sach ¢ déng cho viéc phat hanh, quyét dinh phwong an xt ly cb phiéu chwa ban
hét (néu c6); Quyét dinh ty 1& thwe hién quyén can ct vao sb lwong cb phiéu lwu hanh
va s6 lvong ¢ phiéu phat hanh thuc té tai thoi diém ndp hd so chao ban;
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Decide on the appropriate time to process the offering plan and conduct procedures to
record the list of shareholders for the issue, decide on a plan to handle undistributed
shares (if any); Decide on the Ratio of rights execution based on the number of
outstanding shares and the actual number of issued shares at the time of submission
of the offering dossier.

- Quyét dinh phwong an st dung vdn chi tiét theo phwong an str dung vén duoc DPHDCD

phé duyét; phan bd sb tién thu dwoc tir dot chao ban cho tirng muc dich theo phwong
an st dung vén da dwoc DPHDCD théng qua hodc diéu chinh cho phu hop véi tién do
tang vén diéu 18, tinh hinh hoat ddng kinh doanh clia Céng Ty tuy theo tinh hinh thyc
té& khi trién khai viéc phat hanh cé phiéu;
Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the
GMS,; allocate the proceeds from the issuance for each purpose according to the capital
use plan approved by the General Meeting of Shareholders or adjust in line with the
progress of charter capital increase and the Company's business operations depending
on the actual situation when implementing the share issuance.

- B sung, diéu chinh phwong an phat hanh cd phiéu theo yéu cdu cla cac Co quan
quan ly nha nwéc;

Supplement and adjust the stock issuance plan at the request of State management
agencies;

- Thuc hién céac tha tuc dang ky chao ban va bao cao két qua chao ban véi Uy ban
Chwng khoan Nha nwéc (UBCKNN);

Carry out offering registration procedures and report offering results to the State
Securities Commission (SSC);

- Thuec hién cac thi tuc can thiét dé Dang ky lwu ky bd sung cb phiéu tai VSDC va Dang
ky niém yét bd sung cb phiéu tai HOSE theo quy dinh cla phép luat sau khi két thuc
viéc phat hanh;

Carry out the necessary procedures to register for additional depository of shares at
VSDC and Register for additional listing of shares at HOSE according to the provisions
of law after completing the issuance

- Thuec hién céac thi tuc dang ky doanh nghiép va stra déi Diéu 1& phu hop véi von diéu
I& m&i sau khi hoan tat viéc phat hanh;

Carry out business registration procedures and amend the Charter in accordance with

the new charter capital after completing the issuance;
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- Chi dao, kiém soat, xtr ly cac van dé phat sinh trong qua trinh thuc hién cac ndi dung
néu trén;
Direct, control and handle problems arising from the implementation of the above
contents;

- Tuy tieng trwéng hop cu thé HDQT Gy quyén cho Téng Giam Déc dé thwe hién mot
hodc mét sé cac cong viéc cu thé néu trén day.
Depend on specific situation, the BODs authorizes to the CEO to conduct one or some

specific tasks mentioned above.

DPIEU 2. Théng qua viéc thay thé phwong an phat hanh cé phiéu theo phwong an lwa chon

cho ngwei lao dong cua Cong Ty nhw sau:
ARTICLE 2: Approve the replacement of the stock issuance plan according to the employee stock
ownership plan, specifically as follows:

2.1. Thay thé phwong an phat hanh cé phiéu theo phwong an lwa chon cho ngudi lao déng
ndm 2022 (“ESOP 2022”) va cac ndi dung Uy quyén cho HDQT dé trién khai phwong
an phat hanh ESOP 2022 da dwoc thdng qua tai Nghi quyét DPHDCD sb 11, Nghi quyét
DHBCD sb 13 bang Phwong an phat hanh ESOP cu thé nhw sau:

Approve the replacement of the stock issuance plan according to the employee stock
ownership plan in 2022 (“ESOP 2022”) and authorization contents for the Board of
Directors to implement the Issuance Plan approved at GMS Resolution No. 11 and GMS
Resolution No 13, as follows:

A. Phwong an ESOP 2022

1. Tén c6 phiéu : Cb phiéu Cong ty Cb phan Tap doan Pau tw Dia 6¢c No Va
Name of share The share of No Va Land Investment Group Corporation

2. Loai c6 phiéu . Cb phiéu phé théng

Type of share Ordinary share

3. Ménh gia :10.000 déng/cd phiéu

Par value VND 10,000 per share

4. Pbéi twong phat : Thanh vién Hoi ddng Quan tri, Ngwdi lao dong cia Cong ty va
hanh Céng ty con theo Danh sach do HPQT phé duyét

Eligible buyer: Members of the BOD and Employees of The Company and the

Subsidiaries according to the List approved by the Board of
Directors
DHDCD 0y quyén cho HDQT ban hanh Quy ché phat hanh cb
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5. Nguyén tac xac
dinh sé cb phiéu
duwoc phan phdi cho
tirng déi twong

The principles for
determining the
number of shares
allocated to each
employee

6. Sb lwong cb phiéu
dw kién phéat hanh
Expected number of
issued shares

7. Gi4 phat hanh

Issuance price

8. Tbéng gia tri phat
hanh theo ménh gia
Total issuing par

value

9. Han ché chuyén

nhwong

Transfer restriction

phiéu theo chwong trinh lwa chon cho nguwdi lao ddng (“Quy ché
ESOP”) dé xac dinh tiéu chuan va danh sach cu thé nguoi lao
ddng tham gia chwong trinh

The GMS authorizes the BOD to publish the Regulation on
shares issuance under Employee Stock Ownership Plan
("ESOP")

participating in the program

to determine the standards for employees

Uy quyén cho HDPQT quyét dinh

The GMS authorizes the BOD to decide

Téi da 1,5% s6 cb phan dang lwu hanh cta Céng Ty tai thoi
diém phéat hanh

Maximum 1.5% of total outstanding shares at issuance time

Uy quyén cho HPQT phé duyét nhwng khéng thap hon 10.000
ddng/cd phiéu

The GMS authorizes the BOD to decide but no less than VND
10,000 per share

1,5% tbng gia tri ¢ phan dang lwu hanh theo ménh gia cla

Cong Ty tai thdi diém phat hanh

1.5% of the total par value of the total outstanding shares at the
issuance time

Téi thiéu 01 ndm ké tiv ngay két thic dot phat hanh. DPHBCD Gy
quyén cho HDQT quyét dinh cu thé thoi gian han ché chuyén
nhwong.

Minimum 01 year from the ending date of the ESOP. The GMS

authorizes the BOD to decide the time of transfer restriction
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10. Thoi gian thywce

hién

Issuance time
11. Muc dich phat
hanh

The ESOP Program
aims

12. Xt ly sb cb phiéu
nguwdi lao  dodng
khéng ndp tién mua
To define a solution
for number of issued
shares that are not
registered to by out
13. Phwong an dam
bao ty 1&€ s& hiru
nwéc ngoai tbi da
Plan to ensure the
maximum foreign
ownership ratio

14. Bang ky Iwu ky va
dang ky niém yét bd

sung c6 phiéu

Register for addtion
depository and listing
of the
ESOP

shares of

Cham nhat dén hét Quy 2 ndm 2024 hoac thdi gian khac theo
quyét dinh cia HDQT

No later than Quarter 2 in 2024 or another time according to the
decision of the Board of Directors

Thu hat nhan tai va sy gan két loi ich ctia ngudi lao dong voi
Céng ty va cong ty con

To attract talent and enhance employee engagement of

employees with the Company and the Subsidiaries

Uy quyén cho HDPQT tiép tuc phan phéi tiép cho dbi twong phat
hanh do HDQT Iwa chon v&i mire gia khdng thap hon mac gia
phéat hanh tai muc 7 néu trén

The GMS authorizes the BOD to continue distributing them to
the selected Eligible buyer by the BOD at a price not lower than

issuance price in item 7 above

Uy quyén cho HDQT théng qua phwong an ddm bao ty 1& sé
hiru nwéc ngoai tdi da tai Coéng ty trong trwérng hop phat hanh
cho ngudi lao ddng la ngwdi nwdc ngoai

The GMS authorized the Board of Directors to approve a plan to
ensure the maximum foreign ownership ratio at the Company in
case of issuance to foreign employees

Théng qua toan bd sé lwong ¢ phiéu phat sinh tir dot phat hanh
cb phiéu theo Chwong Trinh ESOP dwoc dang ky lwu ky bd
sung tai Tdng Coéng ty Lwu ky va Bu trir Chirng khoan Viét Nam
va niém yét bb sung tai S& Giao dich chirng khoan Thanh phd
Hb Chi Minh theo quy dinh

Approving the entire number of shares arising from the issuance
of shares under the ESOP Program to be additionally registered,
additionally deposited at the Viet Nam Securities Depository and
Clearing Corporation and additionally listed on the Ho Chi Minh

City Stock Exchange according to regulations
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B. Uy quyén HDQT
Authorization
Uy quyén cho HDQT quyét dinh tat ca cac van dé lién quan dén ESOP, cu thé nhw
sau:

To authorize the BOD to decide all relevant maters of this ESOP, including:

- Ban hanh Quy ché phat hanh cho nguoi lao déng dé thuwc hién phwong an nay;

To publish the Regulation on ESOP issuance to the employee to implement this Plan;

- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét bao gém nhwng khéng gidi han: (i) Sé lwong
cb phiéu phat hanh; (i) Gia phat hanh; (i) Thoi diém phat hanh; va (iv) Thoi gian han
ché chuyén nhwong pht hop;

To decide the detailed plan, including but not limited to: (i) Number of issued shares;
(i) Issuing Price; (iii) Issuing Date: and (iv) Appropriate Duration for share transfering
limitation;

- Quyét dinh tiéu chi, danh sach Nguoi lao dong, Thanh vién HDQT du diéu kién tham
gia chwong trinh va sé lwgng cb phiéu phat hanh cho tirng Nguwéi lao déng, Thanh vién
HDPQT,;

To define the criteria for selecting eligible Employees or The BOD's Members for the
ESOP and the number of shares for each Employee or The BOD's Member;

- X ly s6 lwgng cd phiéu phat hanh khéng dwoc déng ky mua hét (néu co);

To define a solution for number of issued shares that are not registered to by out (if
any);

- Thuc hién cac thi tuc can thiét d& dang ky phat hanh cd phiéu theo chwong trinh ESOP

v6i Uy ban Chirng khoan Nha nuéc (“SSC”), bd sung hodc sira d6i phwong an theo
yéu cau clia SSC hoac cho muc dich tuan thd cac quy dinh phap luat cé lién quan (néu
co);
To conduct required registration procedures for ESOP issuance with The State
Securities Commission of Vietnam (“SSC”), update or amend the solution according to
the feedback from SSC or to make sure the solusion is in compliance with the curent
regulations (if any);

- Thuec hién céac tha tuc can thiét dé dang ky lwu ky bb sung sb cb phiéu phat hanh theo
chwong trinh ESOP tai Téng Céng ty Lwu ky va Bu trir Chirng khoan Viét Nam;

To do the required procedures to register for additional depository of the shares of

ESOP on the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC);
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- Thwc hién cac thi tuc can thiét dé dang ky niém yét sb cb phiéu phat hanh theo
chwong trinh ESOP tai S& Giao Dich Chirng khoan Tp. H6 Chi Minh (HOSE);

To do the required procedures to register for additional listing of the shares of ESOP
on the Ho Chi Minh Stock Exchange (HOSE);

- Théng qua viéc thuc hién tha tuc diéu chinh Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép
véi Co quan nha nwéc cé thdm quyén va stra déi cac diéu khodn lién quan dén vén
diéu 18, c6 phan, cb phiéu trong Diéu 1& Céng Ty sau khi hoan thanh dot phat hanh;
Approving the implementation of procedures to amend the Business Registration
Certificate with the competent State authority and amending the following provisions
related to charter capital, shares and stocks in the Company's Charter upon completion
of the issuance;

- Tuy trng trwdng hop cu thé, HDQT dwoc Gy quyén lai cho Tdng Giam dbc hodc Giam
déc Ban Nhan sw dé thwe hién mot hodc mot sé cong viéc cu thé néu trén.
Depending on the specific situation, the BOD authorizes CEO or Head of Human

Resources to conduct one or some specific assignments mentioned above.

2.2. Thay thé phwong an phat hanh cb phiéu theo phwong an lwa chon cho ngudi lao dong
ndm 2023 (“ESOP 2023”) va cac ndi dung Gy quyén cho HDQT dé trién khai phwong
an phat hanh ESOP 2023 da dwoc thong qua tai Nghi quyét DPHDCD sb 04 cu thé nhuw
sau:

Approve the replacement the stock issuance plan according to the employee stock
ownership plan in 2023 (“ESOP 2023”) and authorization contents for the Board of
Directors to implement the Issuance Plan approved at GMS Resolution No. 4, as
follows:

A. Phwong an ESOP 2023

1. Tén cb phiéu : C6 phiéu Cong ty C6 phan Tap doan Dau tw Dia 6c No Va
Name of share The share of No Va Land Investment Group Corporation

2. Loai cb phiéu : C6 phiéu phé théng

Type of share Ordinary share

3. Ménh gia :10.000 déng/cd phiéu

Par value VND 10,000 per share

4. P6i twong phat : Thanh vién Hoi ddng Quan tri va Nguwoi lao dong clia Cong ty
hanh va Cong ty con theo Danh sach do HDQT phé duyét

Eligible buyer: embers of the BOD and Employees of The Company and the
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5. Nguyén tac Xac
dinh sé6 cd phiéu
dwoc phan phdi cho
tirng déi twong

The principles for
determining the
number of shares
allocated to each
employee

6. Sb lwong cb phiéu
dw kién phat hanh
Expected number of
issued shares

7. Gia phat hanh

Issuance price

8. Téng gia tri phat
hanh theo ménh gia
Total issuing par

value

Subsidiaries according to the List approved by the Board of
Directors

DHDCD Gy quyén cho HDQT ban hanh Quy ché phat hanh cb
phiéu theo chwong trinh lwa chon cho nguwdi lao déng (“Quy ché
ESOP”) dé xac dinh tiéu chuan va danh sach cu thé nguoi lao
ddng tham gia chwong trinh

The GMS authorizes the BOD to publish the Regulation on
shares inssuance under Employee Stock Ownership Plan
("ESOP")

participating in the program

to determine the standards for employees

Uy quyén cho HDQT quyét dinh

The GMS authorizes the BOD to decide

Téi da 1,5% s6 cb phan dang lwu hanh cia Céng Ty tai thoi
diém phéat hanh

Maximum 1.5% of total outstanding shares at issuance time

Uy quyén cho HPQT phé duyét nhwng khéng thap hon 10.000
ddng/cd phiéu

The GMS authorizes the BOD to decide but no less than VND
10,000 per share

1,5% tbng gia tri ¢ phan dang lwu hanh theo ménh gia cla
Cong Ty tai thdi diém phat hanh

1.5% of the total par value of the total outstanding shares at the

issuance time
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9. Han ché chuyén

nhwong

Transfer restriction

10. Thoi gian thywe

hién

Issuance time
11. Muc dich phat
hanh

The ESOP Program
aims

12. Xt ly sb cb phiéu
nguwdi lao  dodng
khéng ndp tién mua
To define a solution
for number of issued
shares that are not
registered to by out
13. Phwong an dam
bdo ty 1&é s& hiru
nwéc ngoai tbi da
Plan to ensure the
maximum foreign
ownership ratio

14. Bang ky lwu ky va
dang ky niém yét bd

sung cb phiéu

Register for addtion

Téi thiéu 01 ndm ké tir ngay két thuc dot phat hanh. DPHDCD uy
quyén cho HDQT quyét dinh cu thé thoi gian han ché chuyén
nhwong.

Minimum 01 year from the ending date of the ESOP. The GMS
authorizes the BOD to decide the time of transfer restriction
DPén hét nam 2024 ho&c thdi gian khac theo quyét dinh cla
HBQT

To end of 2024 or another time according to the decision of the
Board of Directors

Thu hiat nhan tai va sw gan két loi ich ctia nguoi lao ddng voi
Coéng ty va cdng ty con

To attract talent and enhance employee engagement of

employees with the Company and the Subsidiaries

Uy quyén cho HPQT tiép tuc phan phéi tiép cho dbi twong phat
hanh do HDQT Iwa chon v&i mie gia khdng thap hon mac gia
phéat hanh tai muc 7 néu trén

The GMS authorizes the BOD to continue distributing them to
the selected Eligible buyer by the BOD at a price not lower than

issuance price in item 7 above

Uy quyén cho HPQT théng qua phwong an dam bao ty 1é s&
hru nwéc ngoai tdi da tai Cong ty trong trwdng hop phat hanh
cho ngudi lao ddng la ngwdi nwdc ngoai

The GMS authorized the Board of Directors to approve a plan to
ensure the maximum foreign ownership ratio at the Company in
case of issuance to foreign employees

Théng qua toan b sé lwong ¢ phiéu phat sinh tir dot phat hanh
cb phiéu theo Chwong Trinh ESOP dwoc dang ky lwu ky bd
sung tai Tng Coéng ty Lwu ky va Bu trir Chivng khoan Viét Nam
va niém yét bd sung tai S& Giao dich chirng khoan Thanh phd
Hb Chi Minh theo quy dinh

Approving the entire number of shares arising from the issuance

of shares under the ESOP Program to be additionally registered,
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depository and listing additionally deposited at the Viet Nam Securities Depository and
of the shares of Clearing Corporation and additionally listed on the Ho Chi Minh

ESOP City Stock Exchange according to regulations

B. Uy quyén HDQT
Authorization
Uy quyén cho HDQT quyét dinh tat ca cac van dé lién quan dén ESOP, cu thé nhw
sau:

To authorize the BOD to decide all relevant maters of this ESOP, including:

- Ban hanh Quy ché phat hanh cho nguwi lao déng dé thuc hién phwong an nay;

To publish the Regulation on ESOP issuance to the employee to implement this Plan;

- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét bao gédm nhuwng khéng gidi han: (i) S6 lwgng
cb phiéu phat hanh; (i) Gia phat hanh; (i) Thoi diém phat hanh; va (iv) Thei gian han
ché chuyén nhwong phu hop;

To decide the detailed plan, including but not limited to: (i) Number of issued shares;
(i) Issuing Price; (iii) Issuing Date: and (iv) Appropriate Duration for share transfering
limitation;

- Quyét dinh tiéu chi, danh sach Nguw&i lao déng, Thanh vién HDQT da diéu kién tham
gia chwong trinh va sé lwgng cb phiéu phat hanh cho tirng Nguwéi lao déng, Thanh vién
HDPQT,;

To define the criteria for selecting eligible Employees or The BOD's Members for the
ESOP and the number of shares for each Employee or The BOD's Member;

- X ly s6 lwgng cd phiéu phat hanh khéng dwoc déng ky mua hét (néu co);

To define a solution for number of issued shares that are not registered to by out (if
any);

- Thuc hién cac thi tuc can thiét d& dang ky phat hanh cd phiéu theo chuwong trinh ESOP
véi Uy ban Chirng khoan Nha nuwéc (“SSC”), bd sung hodc stra dbi phwong an theo
yéu cu ctia SSC hodc cho muc dich tuan tha cac quy dinh phap luat ¢ lién quan (néu
co);

To conduct required registration procedures for ESOP issuance with The State
Securities Commission of Vietnam (“SSC”), update or amend the solution according to
the feedback from SSC or to make sure the solusion is in compliance with the curent

regulations (if any);
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- Thuc hién cac thi tuc can thiét dé dang ky lwu ky bb sung sb cb phiéu phat hanh theo
chwong trinh ESOP tai Téng Céng ty Lwu ky va Bu trir Chirng khoan Viét Nam;

To do the required procedures to register for additional depository of the shares of
ESOP on the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC);

- Thyc hién céac thi tuc can thiét @& dang ky niém yét sé cb phiéu phat hanh theo
chwong trinh ESOP tai S& Giao Dich Chirng khoan Tp. H6 Chi Minh (HOSE);

To do the required procedures to register for additional listing of the shares of ESOP
on the Ho Chi Minh Stock Exchange (HOSE);

- Théng qua viéc thuc hién tha tuc diéu chinh Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép
véi Co quan nha nwéc cé thdm quyén va stra déi cac didu khodn lién quan dén vén
didu 18, c6 phan, cb phiéu trong Piéu & Cong Ty sau khi hoan thanh dot phat hanh;
Approving the implementation of procedures to amend the Business Registration
Certificate with the competent State authority and amending the following provisions
related to charter capital, shares and stocks in the Company's Charter upon completion
of the issuance;

- Tuy trng trwdng hop cu thé, HDQT dwoc Gy quyén lai cho Téng Giam dbc hodc Giam
déc Ban Nhan sw dé thwe hién mot hodc mot sé cong viéc cu thé néu trén.

Depending on the specific situation, the BOD authorizes CEO or Head of Human

Resources to conduct one or some specific assignments mentioned above.

DIEU 3. Théng qua trinh ty thwc hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu
tai Nghi quyét nay nhu sau:
ARTICLE 3:  Approve the order of implementation of stock issuance and offering plans approved in

this Resolution as follows:

STT/No. Phwong an/ Issuance Plan Trinh tw thwe hién dw kién/ Expected

order of execution

1 Chao ban thém cb phiéu cho ¢ | Trong ndm 2024 hodc thdi gian khac
doéng hién hiru theo quyét dinh ctia Hoi ddng Quan tri
Addition share issuance plan to | In 2024 or another time according to the
existing shareholders decision of the BOD

2 Chao ban ¢b phiéu riéng 1& Thuc hién sau dot phat hanh cb phiéu cho
Private placement of shares plan cb dong hién hiru

After the stock issuance for existing

shareholders
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3 Phat hanh cb phiéu ESOP 2022 Dén cudi quy 2/2024 hoac thoi gian khac
Employee Stock Ownership Plan in | theo quyét dinh ctia HDQT

2022 Expected in the end of the second quarter
of 2024 or another time according to the

decision of the Board of Directors

4 Phat hanh cb phiéu ESOP 2023 Dén hét ndm 2024 hoac thdi gian khac
Employee Stock Ownership Plan in | theo quyét dinh ctia HDQT
2022 To end of 2024 or another time according

to the decision of the Board of Directors

Uy quyén cho HDQT quyét dinh thir tw thuc hién cac phwong an chao ban tai Diéu 3 cua
Nghi quyét nay.

The General Meeting of Shareholders authorized the Board of Directors to decide the
order of implementation of the above-mentioned offering options in Article 3 of this

Resolution.

PIEU 4. HDQT, Phong/Ban va ca nhan cé lién quan chiu trach nhiém thuwc hién Nghj quyét nay.

ARTICLE 4. The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation

of this Resolution.

DIEU 5. Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky./.
ARTICLE 5. This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. BAI HOI PONG CO BONG
CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Péc lap — Tw do — Hanh phtc
NO VA LAND INVESTMENT GROUP SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
G TP. H6 Chi Minh, ngay 4.4 thang 1. ndm 2023
e e Ho Chi Minh City, Decimbmd, 2023
TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Théa thudn khung vé béi hoan cho bén bao dam

Re: a framework agreement on reimbursement for guarantor

Can ct¥/ Pursuant to:

- Luédt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc héi nudc Céng Hoa Xa Hoi Chid Nghia Viét
Nam théng qua ngay 17/06/2020 va cac vadn ban hudng dan thi hanh
Law on Enterprises No. 59/2020/Q0H14 adopted by the National Assembly on June 17th, 2020
and other implementing reguilations;
Diéu I caa Céng ty C6 phén Tap doan Pau tw Pja é¢c No Va ("Céng Ty”);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company"”);

Héi ddng Quan tri ("HBQT") Cong Ty kinh trinh Dai héi déng cb dong (“PHBCH”) xem xét va théng qua
cac ndi dung sau:
The Board of Directors (the "BOD”) would like to submit to the General Shareholders’ Meeting (“GMS”)

to consider and approve the following content:

1.

V& Théa thuan khung bdi hoan cho bén bdo dam nhw dwoc dinh kém tai Te trinh nay.
Regarding a framework agreement on reimbursement for guarantor as attached this Proposal.

Giao cho HPQT trién khai thuc hién thwong lwong, dam phan véi cac bén bao dam, thue hién tat
ca cac cong viéc, tha tuc can thiét dam bao tuan thi quy dinh cla phap luét va céc quy dinh cla

Céng Ty dé hoan tat cac noi dung néu trén, déng thei chi dao, kiém soat, x Iy cac van dé& phat
sinh trong qua trinh thwe hién.

Assign to the BOD the task of implementing negotiations and discussions with the guarantor(s),
carrying out all necessary tasks and procedures to ensure in accordance with applicable laws and
regulations of the Company to complete the aforementioned contents. Additionally, direct,

supervise, and handle any issues that may arise during the implementation process.

HDQT dwoc quyén Gy quyén lai dé thuc hién mét hodc mét s cac cong viéc cu thé néu trén day
phi hop véi quy dinh tai Diéu Lé va quy dinh phap luat.

The BOD is authorized to delegate the authority to carry out one or more specific tasks mentioned
herein, in accordance with the Company’s Charter and the law.




Kinh trinh BPHDCD xem xét va théng qua./.
Respecttully submitting to the GMS for consideration and approval /.

TM. HOI BONG QUAN TRI
CHU TICH HOI DPONG QUAN TR|

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
iR OF THE BOARD

~ camin ]
TAP E)OANﬂD}AU (1}

BIA O




DY THAO

THOA THUAN KHUNG VE VIEC

BOI HOAN CHO BEN BAO BAM
Sé:[...]

Théa thuan khung vé viéc bdi hoan cho bén bdo dam (“Théa Thuan”) dwoc 1ap ngay [....]
gira va b&i cac bén sau day:
I. Bén Bao Pam:[...]

MSDN s6: [...]

Bia chi tru sé& chinh: [...]

Nguw&i dai dién theo phap luat: [...] Chtrc vu: [...]

IIl. BénBwoc Bao bam: CONG TY CO PHAN TAP POAN DAU TU PIA OC NO VA
MSDN s6: 0301444753
Dia chi tru s& chinh: 313B-315 Nam Ky Khéi Nghia, Phwéng V6 Thj Sau, Quan 3, TP.
HCM
Ngu¢i dai dién theo phap luét: [...] Chire vu: [...]

A

Bén Bao Bam va Bén Puoc Bao Bam dwoc goi chung la “Cac Bén” va dwoc goi riéng 12
“Bén”. Cac Bén da thoa thuan va nhét tri ky két Théa Thuan nay voi cac diéu khoan va diéu

kién nhw sau:

Piéu 1. Pinh nghia

1.1 “TSBB" |a tai san thudc quyén s& hiru clia Bén Bao Bam dwgc ding dé bao dam
cho nghta vu cta Bén-chyc Bdo D3am bao gdm cac tai san duoc liét ké tai Phu luc
01 dinh kem Théa Thuan nay.

1.2 “Gia Tri TSBD” 13 gia trj clia TSBP dwoc xac dinh theo van ban thé chap/cam ¢
TSBD hodc gia déng clva tai ngay thé chap/cdm cb TSBE dbi véi TSBD 1a cb phiéu
clia cong ty dai chuing.

1.3 “Phi C6 Lién Quan TSBPD” 1a cac chi phi phét sinh lién quan dén viéc duy tri, quan
ly va sir dung TSBB, bao gém nhwng khéng gi¢i han & cac chi phi sau: phi lwu ky,
phi chuyén lwu ky, phi chuyén nhwong, phi, 1& phi, thué lién quan dén viéc dédm bdo,
xtr ly TSBD va céac chi phi hep Iy khac lién quan dén viéc s dung TSBD.

1.4 “Phi Bao Pam” |1a khoan tién Bén Buoc Bao Dam thanh toan theo yéu cau clia Bén
Bao Dam téi da 14 02%/nam tinh trén Gia Tri TSBD déi véi thoi gian st dung TSBD.
15 “Ngay Bao bam” la ngay TSBD dwoc dung bao dam cho nghfa vu ctia Bén Bugc

Bao Dam theo cac van ban thé chdp/cdm cb TSBD.
16  “Ngay X Ly TSBD” |a ngay TSBD bj xi Iy theo quy dinh tai Bidu 3.1 Théa Thuan

nay.



1.7

Diédu 2.

Pidu 3.
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3.2

3.3

DU THAO

“Nghia Vu C6 Lién Quan” la cac nghia vu thanh toan cho toan bo gia tri co
phiéu/tién mat (phat sinh dbi véi TSBD da bi x( ly) theo cac phwong an phat hanh
cb phiéu thwdng, cb tirc trd béng cb phiéu hodc cb tirc tra bang tién hodac loi tirc,
loi ich hop phap khac da phat sinh tinh tir thoi dém TSBD bi xt ly dén ngay Bén

Bao Dam cé thédng bao vé viéc bdi hoan theo quy dinh tai Diéu 3.3 Théa Thuan nay.

Nguyén tic st dung TSBD
Cac Bén théng nhét rang viéc st dung TSBD phai phu hop v&i muc dich dugc quy

dinh tai cac van ban thé chap/cam cd TSBD.

B6i hoan khi TSBP bj xtr Iy hodc dwoc giai chap dé thwe hién nghia vu cua

Bén Puwoc Bao bam

Cac Bén théng nhét rang tai ngay (i) mét phan hodc toan bé TSBD bj xt Iy theo quy

dinh ctia bén nhan bdo dam hodc (i) TSBP dwoc gidi chap va Bén Bao Bam ban

TSBD dé thuc hién thay nghia vy clia Bén Bugce Bao Bam, Bén Buoc Bao Bam co

trach nhiém thu xép mot khoan tién @& hoan tra cho Bén Bdo Dam theo nguyén téc

dwoc quy dinh tai Diéu 4 cla Théa Thuan nay va khodn tién nay khéng dwoc stv
dung cho bét ky muc dich nao khac ngoai cac muc dich dwoc quy dinh tai Thoa

Thuan nay.

(Sau day goi chung (i) va (ii) la “TSBB Bi Xtr Ly").

Céch tinh Bbi Hoan:

Trén nguyén tac bdi hoan lai TSBD Bi X Ly cho Bén Bao Dam, Bén Bao bam co

quyén yéu cau Bén Bwoc Bdo Ham bdi hoan twong ting theo Sé Lugng C6 Phiéu

NVL Bbi Hoan ho&c theo Gia Tri B6i Hoan nhuw sau:

(@) S6 Lwong Cé Phiéu NVL Bdi Hoan dwoc xac dinh bang (i) sb lwong C6 Phiéu
NVL da bi mat do TSBE Bi X& Ly va (i) sd lwong cb phan da cé thé nhan
duoc tir cac dot phat hanh cé phan thuwéng hodc tra cé tire bang cd phiéu tinh
dén thoi diém Bén Puoc Bao BPam hoan tét viéc thanh toan néu tai phuwong
an nay; hodc

(b)  Gia Tri Bdi Hoan = gia tri TSBD Bj X&r Ly + Ty Lé Bdi Hoan (*) x gia tri TSBD
Bi Xt Ly tai ngay Bao Dam + Phi Bao Bam + Nghia Vu Cé Lién Quan.

(*) Ty Lé Béi Hoan duroc tinh theo Phu Luc 02 dinh kém Théa Thuan nay.

Nguyén Téc Bbi Hoan:

(@) Khi TSBD Bj X Ly, B&n Bao Dam cé trach nhiém théng bao bang van ban
cho Bén Dugc Bdo Dam vé phwong an bdi hoan cu thé duoc quy dinh tai
Théa Thuén nay trong thoi han cham nhét sau (06) thang ké tir ngay TSBD
Bi X Ly hodac mot khodng thoi gian khac theo théng nhét gitka Cac Bén
(“Théng Bao Bdi Hoan”).

(b)  Dbivéicac nghia vu da phat sinh trivdc ngay Cac Bén ky két Théa Thuén nay,



Piéu 4.

4.1

4.2

4.3
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Bén Bao Bam c6 trach nhiém gi Théng Bao B6i Hoan cho Bé&n Puwoc Béo
Pam cham nhéat dén hét ngay 30/6/2024.
(¢) Bén Buwoc Bao Bam chiu trach nhiém thanh toan toan bd Phi Co Lién Quan
TSBD. Bé&n Bao Dam cé quyén yéu cau Bén Puwoc Bdo Dam thanh toan Phi
C6 Lién Quan TSBP trong thdi han 10 ngay lam viéc ké tir ngay cé Théng
Bao Bbi Hoan.
Phwong an va thoi han bdi hoan
Bén Bao Pam dwoc quyén Iwa chon va yéu cau Bén Puoc Bdo Dam bdi hoan theo
mét trong cac phwong an nhu sau déi véi TSBD Bi Xir Ly:
Phwong an 1;
Bén Buoc Bao Dam thanh toan cho Bén Bao £am mot khoan tién béng Gia Tri Boi
Hoan trong th&i han ba (03) ngay lam viéc ké& tiv ngay Théng Bao Boi Hoan dugc
gli dén dia chi lién hé cia Bén Dwoc Bao Dam.
Phwong an 2:
Bén Bwoc Bao Bam thanh toan cho Bén Bao £am mét khodn tién d& Bén Bao Bam
c6 kha nang mua lai Sé Luong Cé phiéu NVL Béi Hoan. Ngay xéac dinh don gia cla
Sé Lwgng C6 Phiéu NVL Bdi Hoan dwoc tinh theo gia binh quan 20 phién giao dich
tiép theo tinh tlr ngay gtri Théng Bao Bdi Hoan. Viéc thanh toan khoan tién theo
phuwong an nay dwoc Bén Bao Pam thuc hién trong thoi han téi da ba (03) ngay
lam viéc ké tir ngay két thic phién giao dich the 20 theo Théng Bao Bbi Hoan.
Phwong an 3:
Bén Bdo Dam co quyén yéu cau va Bén Buoc Bao Pam cd nghia vu phai thuc hién
viéc hoan ddi Gia Tri Bdi Hoan thanh (i) C6 Phiéu NVL ho&c ¢ phan/phan vén gop
clia Bén broc Bao Bam tai doanh nghiép khac hodc (i) tai san khac cia Bén Buoc
Bao Bam hodc (iii) tai san clia chi s& hitu khac ma Bén Buoc Bao Bam co quyén
dung lam tai sdn hoan dbéi hop phap. Bén Bao Dam co6 quyén Iwa chon mét hodc
nhiéu phwong an hoan déi da néu va Bén Bao Bam sé& théng bao trwéc cho Bén
Puoc Bao Pam bang van ban. Trong vong 30 ngay ké tir ngay Bén Bao Pam gl
Thong Bao Bbi Hoan dén dia chi lién hé clia Bén Dugc Bao Bam, Cac Bén sé tién
hanh théng nhét phwong an thie hién chi tiét. Sau d6, Cac Bén ¢ trach nhiém thue
hién cac thi tuc can thiét nham trinh xin y kién phé duyét ctia Dai hoi déng cb déng
hodc cép co tham quyén cla Cac Bén va trién khai phwong an hoan ddi phu hop
voi quy dinh cla phap luat trong th&ri han ba (03) thang hodc thoi han khac theo
thdng nhét ctia Cac Bén (néu c6). Bén Puoc Bao Dam chju tat ca cac chi phi cd lién
quan dén viéc trién khai phwong an nay.
Nguyén tac hoan dbi dwa trén gia tri dinh gia clGa céng ty dinh gia doc lap do Bén
Bdo Dam dé xuét, cac chi phi phat sinh lién quan dén viéc dinh gia do Bén Puwoc

Bao Bam chiju trach nhiém chi tra.

N =T



Piéu 5.
5.1

5.2

Diéu 6.

6.1

6.2

Piédu 7.
7.1

.2

DU THAO

Phat vi pham

Trwdng hop qué thdi han thye hién phwong an bdi hoan theo Théng Bao Boi Hoan
ma Bén PBugc Bao Bam chwa hoan thanh nghia vu phai thwe hién dwoc quy dinh
tai Didu 4 clia Théa Thuan nay (“Hanh Vi Vi Pham”), trong thoi han chin mwoi (90)
ngay ké tlr ngay c6 Hanh Vi Vi Pham, Bén Bdo Dam c6 quyén yéu cau va Bén Buoc
Bao Dam c6 nghia vu tiép tuc thwc hién cac nghia vu dé hodc Bén Bdo Dam co
quyén yéu cau Bén Puoc Bao Pam thwe hién nghia vu theo phwong an khac ma
Bén Bdo Bam chon. |

Bén Pwoc Bao Dam phai chiu trach nhiém tra tién 1ai cham thanh toan cho Bén Bao
Dam theo 18i sut tién gi tiét kiém ca nhan ky han 12 thang trd sau clia Ngan hang
Ngoai throng Viét Nam céng bién dd 3% tinh trén téng gia tri con phai thanh toan
cho Bé&n Bao Pam tai thoi diém phai hoan tat trd no/hoan ddi no cho dén khi Bén
Bugc Bao Dam hoan thanh nghia vu theo yéu cau ctia Bén Bao Dam.

Quy dinh vé phat 1&i cham thanh toan néu tai Diéu 5.1 néu trén sé khong ap dung
trong trwdng hop phwong an 3 quy dinh tai Diéu 4.3 Théa Thuan nay khéng dwoc
(i) Pai hdi déng cb déng phé duyét hodc (ii) ch tai san khac khéng ddng y hodc (iii)
co quan nha nwéc cb thdm quyén khong phé duyét viéc hoan déi no' ma khéng phai

do 18i cb y clia Bén Puoc Bao Bam.

Quyén va nghia vu clia Bén Bao Dam

Bén Bao Dam cam két tuan thd thirc hién toan bé nodi dung Théa Thuan nay va chiu
trach nhiém béi thwéng cho Bén Buoc Bao Bam toan bo thiét hai phat sinh do hanh
vi vi pham clia Bén Bao Bam (néu cd).

Bén Bao Bam c6 quyén quyét dinh thuwe hién /khéng thuwe hién cac diéu khodn trong
Théng Bao Boéi Hoan vé phat vi pham, Phi Bao Bam va Phi C6 Lién Quan TSBD dbi

v&i Bén Buwoc Bao Bam.

Quyén va nghia vu cua Bén Duwoc Bao Dam

Bén Pugc Bao Dam cam két tuan thi toan bd néi dung Théa Thuan nay va chiu
trach nhiém boi thwérng cho Bén Béao Ham toan bo thiét hai phat sinh do hanh vi vi
pham clia Bén Duwoc Bao Dam (néu co).

Bén Pugc Bao Bam cé trach nhiém thu xép va wu tién thwe hién phwong an bdi
hoan dwgc néu trong Théng Bao Béi Hoan. Trong th&i gian Bén Puwoc Bao Dam
chwa hoan tat nghia vu bdi hoan duoc quy dinh tai Didu 3 cla Théa Thuan nay thi
Bén Duwoc Bao Dam khéng duwoc thue hién cac phwong an boéi hoan duoc quy dinh
tai Thoéa Thuén nay cho cac Bén Bao Dam khac phat sinh sau ngay Céac Bén ky két
Théa Thuan nay (“Bén Khac”) trir tredng hop (i) cac phwong an bdi hoan nay da
duoc Bén Bugc Bao Bam va Bén Khac xac lap quyén va nghia vu cé lién quan

truée d6 hodc (i) Cac Bén cd thda thuan khac va Bén Pwoc Bao Dam cam két b




Diéu 8.
8.1
8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7
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dap du lgi ich hop ly cho Bén Bao Bam.
Bén Buoc Bao Dam c6 trach nhiém théng bao cho Bén Bao Bam vé nguyén tac wu
tién dwoc néu trén trwedc khi Cac Bén ky két Théa Thuan nay dé& Cac Bén khong vi

pham (céac) Théa Thuan khac da co trwde do (néu co).

Piéu khoan thi hanh

Théa Thuan nay co hiéu lwc ké tir ngay Céc Bén ky.

Thda Thuén nay dwec ap dung ddi vai cac triedrng hop phéat sinh viée st dung TSBB
nhwng chwa dwoc Cac Bén thda thuan, théng nhét cac nguyén tac bdi hoan, quyén
va nghia vu co lién quan dén viéc st dung TSBD, x& ly TSBB. Phi C6 Lién Quan
TSBD trong truwérng hop nay duoc xac dinh va thanh toan twong tw quy dinh tai Diéu
3.3.(c) Théa Thuan nay.

Ddi v&i treong hop Cac Bén da xac lap cac quyén, nghia vu lién quan dén viéc s
dung TSBD, xt ly TSBD theo céc van ban, thda thuan khac thi khéng ap dung cac
quy dinh tai Théa Thuéan nay.

Cac Bén théng nhét rdng, tredng hop gia tri TSBD bj gidm va bén nhan TSBB yéu
clu bd sung tai sadn bao dam thi Bén Buoc Béo Dam cd nghia vu bd sung day du
tai sédn bao dam. Bén Bdo Pam khéng ¢ nghfa vu bé sung tai san bao dam trong
tredng hop nay bat ké bén nhan TSBD hodc cac van ban thé chap/cam cbé TSBD
co quy dinh khac.

Céc Bén cung cam két bdo mat vé cac ndi dung va’hodc théng tin clia Théa Thuan
va cac van ban, tai liéu ciu thanh nén Théa Thuan nay, bdo mat vé tat ca cac théng
tin, tai liéu da cung cép va trao dbi qua lai Ian nhau gitba Cac Bén hodc mot Bén co
duoec tir viée thwe hién Thda Thuan, ngoai trir viéc cung cép théng tin theo yéu cau
clia cac co quan Nha nuwéc co thdm quyén hodc theo quy dinh bat budc cla phap
luat. Quy dinh nay c6 hiéu Iyc ca khi Théa Thuan bi ngirng, tam ngirng thwe hién
ho&c bi chdm dit thwe hién.

Théa Thuén nay dwoc gidi thich va diéu chinh béi phap luat Viet Nam. Céc tranh
chap phat sinh tir hodc lién quan dén Théa Thuan (“Tranh Chap”) nay sé dwoc
Céc Bén ban bac x& ly trén tinh than hop tac, binh dang, tén trong 1an nhau. Trwéng
hop Céc Bén khéng tw théa thuan dwoc hodc khéng mudn théa thuan véi nhau, thi
Tranh Chép sé duwoc dua ra gidi quyét tai Toa an nhan dan co thdm quyén theo quy
dinh cla phap luat.

Moi thay déi ddi v&i cac ndi dung ctia Théa Thuan nay chi co hiéu lwe khi dwoc Cac
Bén thoa thuan bang van ban. Cac van ban nay la bé phan khéng tach réi clia Théa
Thuén nay. Nhitng van dé chwa dwoc dé cap dén trong Thoa Thuan nay sé dwoc
thwe hién theo cac cam két, théa thuan khac gitba Cac Bén (néu cé) va theo quy
dinh cla phap luét.

Céc Bén xac nhan rang viéc giao két Théa Thuan nay la hoan toan tw nguyén, khéng
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gia tao, khéng bi ép budc, Itva déi, de doa, nham I1&n. Tirng bén mét da doc lai, hiéu
ré, nhét tri va cling ky tén dwéi day.

Théa Thuan nay da dwoc ky két hop Ié vao ngay ghi tai phan dau Thoa Thuan va
dwoc lap thanh bdn (04) ban gbc tiéng Viét cé gia tri phap Iy nhw nhau, méi Bén gilr
hai (02) ban dé thwc hién.

BEN BAO BAM BEN BU'Q'C BAO BAM

X MEN
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DANH SACH TAI SAN BAO PAM
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Vin ban thé

Gia Trj Nghia Vu 5L s
STT TSBB chap/cam co/bao | Ghichu
TSBD Puwoc Bao Pam
dam co lién quan
1
3

= AR o
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Nham gidi thiéu rdi ro dau tw cho Bén Bao Dam, Cac Bén thdng nhét réng trong trudng

hop gia tri Tai San Bao Bam Bi X& Ly nhé hon Gia Tri TSBD, Ty Lé Bbi Hoan dwoc xac

dinh nhw sau:

Ty I1& chénh Iéch gitra gia tri TSBD Bj Xtr Ly

Ty Lé Bdi Hoan

| =
(=]

STT tai Ngay Xir Ly TSBD va gia tri TSBD Bi X{¢ | (tinh trén gia tri TSBD Bj X
Ly tai Ngay Bao bam (X) Ly tai Ngay Bao BPam)
1 05% < X < 10% 3%
7 10% < X < 20% 6%
3 20% < X < 30% 12%
4 30% < X < 40% 18%
5 40% < X < 50% 24%
6 50% = X < 60% 30%
7 60% < X < 70% 36%
8 70% < X < 80% 42% =
9 80% < X < 90% 48%
X = 90% 54%
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FRAMEWORK AGREEMENT ON THE REIMBURSEMENT FOR

THE GUARANTOR
No.:[...]

Framework Agreement on the Reimbursement for the Guarantor (“Agreement”) is dated on [....]

between and by the following parties:

l. The Guarantor: [...]
Business code: [...]
Head office address: [...]

Legal representative: [...] Position: [...]

Il. The Beneficiary: NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION
Business code: 0301444753 '
Head office address: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3,
HCMC

Legal representative: [...] Position: [...]

The Guarantor and the Beneficiary are referred collectively as the “Parties” and individually as

the “Party”. The Parties have agreed to enter this Agreement with the following terms and

conditions:

Article 1. Definition
11 “Collateral’ are assets owned by the Guarantor and used to secure the Beneficiary’s

obligations, including the assets listed in Appendix 01 attached to this Agreement.

1.2 “Collateral Value” is the value of collateral determined pursuant to the documents for
mortgage/pledge of Collateral or the closing price as at the date of mortgage/pledge in
the case of Collateral being shares of a public company.

1.3 “Collateral Related Fees” are costs incurred related to the maintenance, management
and use of Collateral, including but not limited to the following costs: custody fees,
depository transfer fees, transfer fees, fees/charges/taxes related to securing, disposing
of Collateral and other reasonable costs related to the use of Collateral.

1.4 “Guarantee Fee” is the amount of money paid by the Beneficiary at the request of the
Guarantor, a maximum of 02%/year calculated on the Collateral Value for the using
period of the Collateral.

1.5 “Guarantee Date” is the date when the Collateral is used to guarantee the Beneficiary's
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obligations according to the documents for mortgage/pledge of the Collateral.

1.6 “Collateral Disposal Date” is the date the Collateral is disposed of in accordance with
the provisions at Article 3.1 of this Agreement.

1.7 “‘Related Obligations” are obligations to pay the entire value of shares/cash (such
obligation having arisen Collateral that has been disposed) following issuance of bonus
shares, payment of dividends in shares, in cash or in other legal income/benefits that
have arisen from the date of disposal of Collateral until the date the Guarantor gives

notice of reimbursement as provided in Article 3.3 of this Agreement.

Article 2. Principles of using Collateral
The Parties agree that the use of Collateral must be consistent with the purpose specified

in the mortgage documents.

Article 3. Reimbursement when Collateral is disposed of or released to fulfill the
obligations of the Beneficiary
3.1 The Parties agree that on the date when (i) part or all of the Collateral is disposed of
according to the regulations of the secured party or (ii) the Collateral is released and the
Guarantor sells the Collateral to fulfill the obligations of the Beneficiary, the Beneficiary
is responsible for arranging an amount of money to pay the Guarantor according to the
principles provided in Article 4 of this Agreement and this amount of money cannot be
used for any purpose other than the purposes provided in this Agreement.
((i) and (ii) are hereinafter collectively referred to as “Disposed Collateral”).
3.2 Reimbursement Calculations:
On the principle that the Guarantor is to be reimbursed for Disposed Collateral, the
Guarantor has the right to requiré the Beneficiary to reimburse according to the Number
of Reimbursed NVL Shares or the Reimbursement Value as follows:
(a) The Number of Reimbursed NVL Shares is determined by (i) the number of NVL
Shares that have been given up due to disposal of Collateral and (ii) the number of
shares that could be received from issuance of bonus shares, or payment of
dividends in shares until completion of payment obligation by the Beneficiary under
the option provided for in Article 4.2 of this Agreement; or
(b) Reimbursement Value = value of Disposed Collateral + Reimbursement Rate (*) x
value of Disposed Collateral at the date of guarantee + Guarantee Fee + related
obligations.
(*) Reimbursement Rate is calculated according to Appendix 02 attached to this
Agreement.

3.3 Reimbursement Principles:
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(a) When Collateral is disposed, the Guarantor is responsible for notifying the
Beneficiary in writing of the specific reimbursement option specified in this
Agreement within no later than six (06) months from the date the Collaterals are
disposed of or another period of time as agreed between the Parties
("Reimbursement Notice”).

(b) For obligations that arose before the date of execution of this Agreement, the
Guarantor is responsible for sending the Reimbursement Notice to the Beneficiary
by no later than 30 June 2024.

(c) The Beneficiary is responsible for payment of all Collateral Related Fees. The
Guarantor has the right to require the Beneficiary to pay the Collateral Related Fees

within 10 working days from the date of the Reimbursement Notice.

Article 4. Reimbursement options and deadline
The Guarantor has the right to choose and request the Beneficiary to reimburse
according to one of the following options for the Disposed Collateral:

4.1 Option 1:
The Beneficiary shall pay the Guarantor an amount equal to the Reimbursement Value
within three (03) working days from the date the Reimbursement Notice is sent to the
Beneficiary's contact address.

4.2 Option 2:
The Beneficiary shall pay the Guarantor an amount of money so that the Guarantor has
the ability to purchase the Number of Reimbursed NVL Shares. The unit price of the
Reimbursed NVL Shares is equal to the average close price of the 20 trading sessions
following and including the date the Guarantor sends the Reimbursement Notice.
Payment under this plan shall be made by the Beneficiary within no more than three (03)

working days from the date of the 20th trading session according to the Reimbursement

Notice.
4.3 Option 3:

The Guarantor has the right to require and the Beneficiary has the obligation to perform
the exchange of Reimbursement Value for (i) NVL Shares or shares/capital contributions
of the Beneficiary in another enterprise or ii) other assets of the Beneficiary or (jii) assets
of other owners that the Beneficiary has the right to use as legal exchange assets. The
Guarantor has the right to choose one or more of the above mentioned exchange options
and the Guarantor shall give advance notice the Beneficiary. Within 30 days from the
date the Guarantor sends the Reimbursement Notice to the Beneficiary's contact

address, the Parties will agree on a detailed implementation plan. After that, the Parties
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are responsible for executing the necessary procedures to submit for approval from the
General Meeting of Shareholders or the competent authority of the Parties and
implement the exchange mechanism in accordance with the laws within three (03)
months or another period as agreed by the Parties (if any). The Beneficiary shall bear all
costs related to implementing this plan.

The principle of exchange is based on the valuation by an independent appraiser
proposed by the Guarantor, and the costs incurred in relation to the valuation are borne

by the Beneficiary.

Article 5. Penalties for breaches

5.1 In case the time limit for implementing the reimbursement plan according to the

Reimbursement Notice has expired and the Beneficiary has not fulfilled its obligations as
stipulated in Article 4 of this Agreement (“Breach”), in within ninety (90) days from the
date of the Breach, the Guarantor has the right to request and the Beneficiary has the
obligation to continue performing those obligations or the Guarantor has the right to
request the Beneficiary to Guarantee the performance of obligations according to
another plan that the Guarantor chooses.
The Beneficiary Party is responsible for paying late payment interest to the Guarantor
according to the 12-month personal savings deposit interest rate paid in arrears by the
Joint Stock Commercial Bank For Foreign Trade Of Vietnam (Vietcombank) plus a
margin of 3% calculated on the total value still payable to the Guarantor at the time of
completion of debt repayment/debt swap until the Beneficiary completes its obligations
as requested by the Guarantor.

52 The provisions on late payment interest penalties mentioned in Article 5.1 above will not
apply in case option 3 specified in Article 4.3 of this Agreement is not approved by (i) the
General Meeting of Shareholders or (ii) the financial owner. Other assets do not agree
or (iii) the competent state agency does not approve the debt swap without intentional

fault of the Beneficiary.

Article 6. Rights and obligations of the Guarantor

6.1 The Guarantor commits to comply with the entire content of this Agreement and is
responsible for reimbursement to the Beneficiary for all damages arising from breaches
by the Guarantor (if any).

6.2 The Guarantor has the right to decide to implement/not to implement the terms in the
Reimbursement Notice regarding penalties for breaches, Guarantee Fees and

Guarantee Related Fees applicable to the Beneficiary.

s
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Article 7. Rights and obligations of the Beneficiary

7.1

7.2

The Beneficiary commits to comply with the entire content of this Agreement and is
responsible for reimbursement to the Guarantor for all damages arising from the
breaches by the Beneficiary (if any).

The Beneficiary is responsible for arranging and prioritizing the implementation of the
reimbursement plan stated in the Reimbursement Notice. Until the Beneficiary has
fulfilled its reimbursement obligations as stipulated in Article 3 of this Agreement, the
Beneficiary may not implement the reimbursement plans provided in this Agreement for
the benefit of any other party which becomes a guarantor after the date the Parties enter
into this Agreement (“Other Party”) unless (i) the Beneficiary and such Other Party have
previously established relevant rights and obligations to be settled under these
reimbursement plans or (i) the Parties have otherwise agreed and the Beneficiary
commits to fully reimburse the Guarantor for its reasonable interest.

The Beneficiary is obliged to notify the Guarantor of the principle of priority above before
the Parties enter this Agreement, so that the Parties do not breach any other agreement

it has entered into ‘(if any).

Article 8. Implementation provisions

8.1
8.2

8.3

8.4

This Agreement takes effect from the date of signing by the Parties.

This Agreement is applicable to cases arising from the use of collateral but the Parties
have not yet agreed on compensation principles, rights and obligations related to the use
of Collateral and disposal of Collateral. Collateral Related Fees in this case are
determined and paid similarly to the provisions in Article 3.3.(c) of this Agreement.

In case where the Parties have established rights and obligations related to the use of
Collateral and disposal of Collateral according to other documents and agreements, the
provisions of this Agreement shall not apply.

The Parties agree that, in case the value of Collateral is reduced and the party receiving
the Collateral requests additional collateral, the Beneficiary is obliged to fully supplement
the collateral. The Guarantor has no obligation to add Collateral in this case regardless
of whether the party receiving the Collateral or the mortgage documents stating
otherwise.

The Parties mutually commit to confidentiality of the contents and/or information of the
Agreement and the documents and materials constituting this Agreement, confidentiality
of all information and documents provided and exchanged between the Parties or
obtained by a Party from the implementation of the Agreement, except for provision of

information at the request of competent State agencies or as required by law. This



8.5

8.6

8.7

8.8

provision takes effect even if the Agreement is discontinued, suspended or terminated.
This Agreement is interpreted and governed by Vietnamese law. Any disputes arising
from or related to this Agreement (“Disputes”) will be discussed and resolved by the
Parties in the spirit of cooperation, equality and mutual respect. In case the Parties cannot
reach an agreement or do not want to reach an agreement, the Dispute will be resolved
at the competent People’s Court according to the provisions of law.

Any changes to the contents of this Agreement are effective only when agreed in writing
by the Parties. These documents are an integral part of this Agreement. Issues not
mentioned inthis Agreement will be implemented in accordance with other commitments
and agreements between the Parties (if any) and according to the provisions of law.
The Parties confirm that it enters into this Agreement on a voluntary basis, not under
false pretenses, coercion, deception, threat, or mistake. Each party has read,
understood, agreed and signed below.

This Agreement has been validly signed on the date stated at the beginning of the
Agreement and is made into four (04) original Viethamese copies with same validity, each

Party keeps two (02) copies for implementation.

THE GUARANTOR THE BENEFICIARY
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APPENDIX 01
LIST OF COLLATERAL
Relevant
Guaranteed
No. Collateral Value of collateral mortgage Notes
obligations
documents
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APPENDIX 02
REINMBURSEMENT RATE

In order to minimize investment risks for the Guarantor, the Parties agree that in case the value
of Disposed Collateral is less than the value of Collateral, the Reimbursement Rate is

determined as follows:

Ratio of difference between the value of Reimbursement Rate
i handling collateral at the date of handling (calculated on the value of
collateral and the value of handling handling collateral at the
collateral at the guaranteed date (X) guaranteed date)
1 05% < X < 10% 3%
2 10% < X < 20% 6%
- 20% < X < 30% 12%
4 30% = X <40% 18%
5 40% = X < 50% 24%
6 50% = X < 60% 30%
7 B80% < X <70% 36%
8 70% = X < 80% 42%
9 80% = X < 90% 48%
10 X z90% 54%
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA DPoc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. H6 Chi Minh, ngay ....... thang ...... nam 2023
Ho Chi Minh City, .......cccovveviennn , 2023

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO bONG
CONG TY CO PHAN TAP BDOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

S6/Mo.: .....12023-NQ.DHPCH-NVLG

Can cp/Pursuant to:

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 17/6/2020 va cac vén bén hudéng
dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020 and other
implementing regulations;

Luét Chirng khoan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019 va céc vén ban hudéng
dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 261, 2019;
Nghi dinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cta Chinh Pht quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu cda
Luét Chirng khoan;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities;

Diéu 1é cta Céng ty C6 phén Tap doan Péu tw Bja é¢c No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

To trinh cla H6i déng Quaén tri (“HPQT”) s6 ...... /2023-TTr-NVLG ngay ....../...../12023 vé thda thuén
khung bdi hoan cho bén béo dam:;

The Proposal of the Board of Directors (the “BOD”) No...... [2023-TTr-NVLG dated ............, 2023 Re.
a framework agreement on reimbursement for guarantor;

Bién ban kiém phiéu l&y y kién c6 déng Céng Ty ngay ........ /....../2023,

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated ........................,2023,
QUYET NGHI
RESOLVES
DPIEU 1. Théng qua Théa thuan khung vé viéc bdi hoan cho bén bdo ddm nhw dinh kém tai

Nghi quyét nay.

1

Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé
sy mau thuan gira ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



ARTICLE 1.

ARTICLE 2.

DIEU 3.

ARTICLE 3.

DIEU 4.

ARTICLE 4.
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Approval of a framework agreement on reimbursement for guarantor as attached this

Resolution.

Giao cho HDQT trién khai thuc hién thwong lweng, dam phan véi cac bén bao dam,

thwe hién tat ca cac cong viéc, thd tuc can thiét d@m bao tuan thd quy dinh ctia phap

luat va cac quy dinh cla Cong Ty dé hoan tat cac ndi dung néu trén, déng thdi chi dao,
kiém soat, xt ly cac van dé phat sinh trong qua trinh thyc hién.

Assigning the BOD to implement the other necessary procedures to complete the
above mentioned contents in accordance with applicable laws and regulations of the
Company; and direct, control and handle problems arising from the implementation of
the above contents;

HDQT dwoc quyén Gy quyén lai d& thuwc hién mot hodc mot sb cac cong viéc cu thé
néu trén day phu hop véi quy dinh tai Diéu Lé va quy dinh phap luat.

The BOD is entitled to re-authorize to conduct one or some specific tasks mentioned

above accordance with the provisions of the Charter and the law.

HDQT, Phong/Ban va ca nhan cd lién quan chiu trach nhiém thwe hién Nghi quyét nay.
The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation

of this Resolution.

Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tr ngay ky./.

This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. BAI HOI BPONG CO BONG
CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON

2

Noi dung dich sang tiéng Anh th str dung cho muc dich thong tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co
sy mau thuan gira ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese version. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.
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THOA THUAN KHUNG VE VIEC

BOI HOAN CHO BEN BAO PAM
Sé:[....]

Thoéa thuan khung vé viéc bdi hoan cho bén bdo dam (“Théa Thuan”) dwoc lap ngay [....] gitra

va béi cac bén sau day:

|. Bén Baobam: [...]
MSDN s6: [...]
Dia chi tru s& chinh: [...]

Nguw¢i dai dién theo phap luat: [...] Chtrc vu: [...]

[I. Bén Pwoc Bao Dam: CONG TY CO PHAN TAP BOAN PAU TU BIA OC NO VA
MSDN s6: 0301444753
Dia chi tru s& chinh: 313B-315 Nam Ky Khé&i Nghia, Phuwdong V6 Thi Sau, Quan 3, TP. HCM
Nguw¢i dai dién theo phap luat: [...] Chtrc vu: [...]

Bén Bao Bam va Bén Bugc Bao Bam dwoc goi chung la “Cac Bén” va dwgc goi riéng la “Bén”.
Céc Bén da thoa thuan va nhéat tri ky két Théa Thuan nay véi cac diéu khoan va diéu kién nhw

sau:

Diéu 1. Pinh nghia

1.1 “TSBD” |12 tai san thudc quyén s& hivu ctia Bén Bao Dam dwoc dung dé bdo dam cho
nghia vu ctia Bén Pwoc Bao Pam bao gdm cac tai san dwoc liét ké tai Phu luc 01 dinh
kém Thoéa Thuan nay.

1.2 “Gia Tri TSBD” 1a gia tri ciia TSBP dwoc xac dinh theo van ban thé chap/cdm cb TSBD
ho&c gia déng cira tai ngay thé chap/cam cb TSBD dbi véi TSBD la ¢ phiéu cta cong
ty dai chung.

1.3 “Phi C6 Lién Quan TSBP” 1a cac chi phi phat sinh lién quan dén viéc duy tri, quan ly va
st dung TSBD, bao gdm nhwng khéng gi¢i han & cac chi phi sau: phi lwu ky, phi chuyén
lwu ky, phi chuyén nhwong, phi, & phi, thué lién quan dén viéc dam bao, xt& ly TSBD va

cac chi phi hop Iy khac lién quan dén viéc sir dung TSBD.

14 “Phi Bao Pam” |a khoan tién Bén Bugc Bao Dam thanh toan theo yéu cau ctia Bén Béo
Dam tbi da 14 02%/nam tinh trén Gia Tri TSBD dbi véi thdi gian st dung TSBD.
15 “‘Ngay Bao bam’” la ngay TSBD duwgc dung bao dam cho nghia vu cia Bén Buwoc Bao

Dam theo céc van ban thé chap/cam cb TSBD.

3
Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé
sw mau thuan gitra néi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwgc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.
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Piéu 2.

Piéu 3.

3.1

3.2

3.3
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“Ngay Xt Ly TSBD” |a ngay TSBD bi x¥ ly theo quy dinh tai Diéu 3.1 Théa Thuan nay.
“Nghia Vu Cé Lién Quan” |a cac nghia vu thanh toan cho toan bo gia tri cé phiéu/tién
mat (phat sinh déi véi TSBD da bj xt¥ ly) theo cac phwong an phat hanh cb phiéu thwéng,
cd tire trd bang cb phiéu hodc cb tirc tra bang tién hodc loi tire, loi ich hop phap khac da
phat sinh tinh t&r thoi d&m TSBD bi x&r ly dén ngay Bén Bao Bam cé théng bao vé viéc

boi hoan theo quy dinh tai Piéu 3.3 Théa Thuan nay.

Nguyén tac sir dung TSBD
Céc Bén thdng nhat rang viéc s dung TSBD phai phu hop véi muc dich dwoc quy dinh

tai cac van ban thé chap/cam c6 TSBD.

Boi hoan khi TSBP bi xtr ly hodc dwoc giai chap dé thwe hién nghia vu ctia Bén

Puwoc Bao bam

Céc Bén thdng nhét rang tai ngay (i) mot phan hodc toan bd TSBD bi xt ly theo quy dinh

clia bén nhan bao dam hodac (ii) TSBD dwoc gidi chip va Bén Bado Dam ban TSBD dé

thye hién thay nghia vu cia Bén BDugc Bao BDam, Bén Bwoc Bao Bam co trach nhiém
thu x&p mot khoan tién dé& hoan tra cho Bén Bao Dam theo nguyén tac dwoc quy dinh tai

Diéu 4 cta Théa Thuan nay va khoan tién nay khéng dwoc sir dung cho bat ky muc dich

nao khac ngoai cac muc dich dwoc quy dinh tai Théa Thuan nay.

(Sau day goi chung (i) va (ii) 1a “TSBD Bi Xt Ly").

Céch tinh B6i Hoan:

Trén nguyén tac bdi hoan lai TSBD Bj Xt Ly cho Bén Bao Dam, B&n Bdo Dam c6 quyén

yéu ciu Bén Puoc Bdo Dam bdi hoan twong &ng theo Sé Lwong C6 Phiéu NVL Bbi

Hoan hodc theo Gia Tri B6i Hoan nhw sau:

(@) Sb Lwong Cb Phiéu NVL Bbi Hoan dwoc xac dinh bang (i) sd lwong C6 Phiéu NVL
da bj mat do TSBD Bj X Ly va (i) s6 lwong cb phan da c6 thé nhan dwoc tir cac
dot phat hanh cb phan thwéng hoéc tra cb tirc bang cb phiéu tinh dén thdi diém
Bén Pwoc Bao BDam hoan tat viéc thanh toan néu tai phwong an nay; hoac

(b)  Gia Tri B&i Hoan = gia tri TSBD Bj X&r Ly + Ty L& Bdi Hoan () x gi tri TSBD Bi X{r
Ly tai ngay Bao Bam + Phi Bao Bam + Nghia Vuy C6 Lién Quan.

*) Ty Lé Bbi Hoan duorc tinh theo Phu Luc 02 dinh kém Théa Thudn nay.

Nguyén T&c B6i Hoan:

(@) Khi TSBD Bi Xt Ly, B&n Bao Dam c6 trach nhiém théng bao bang van ban cho
Bén Buoc Bao Dam vé phwong an bdi hoan cu thé dwoc quy dinh tai Thda Thuan
nay trong thdi han cham nhét sau (06) thang ké tr ngay TSBD Bj X Ly hodc mét
khoang th&i gian khac theo théng nhét gitka Cac Bén (“Théng Bao Bo6i Hoan”).

4
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(b)  DAbivéi cac nghia vu da phat sinh trwéc ngay Cac Bén ky két Théa Thuan nay, Bén
Bao Dam co trach nhiém gri Thong Bao Bdi Hoan cho Bén Bugc Bao Dam cham
nhat dén hét ngay 30/6/2024.

(c) BénbBbwoc Bao bBam chiju trach nhiém thanh toan toan bé Phi Cé Lién Quan TSBD.
Bén Bao Dam cé quyén yéu cau Bén Buwoc Bao Dam thanh toan Phi C6 Lién Quan

TSBD trong thdi han 10 ngay lam viéc ké tir ngay c6 Théng Bao Béi Hoan.

Phwong an va thei han bdi hoan

Bén Bdo Bam dwoc quyén lwa chon va yéu cidu Bén Bugc Bdo Dam boi hoan theo mét
trong cac phwong an nhw sau dbi véi TSBD Bi Xt Ly:

Phwong an 1:

Bén Bugc Bao Dam thanh toan cho Bén Bao Bam mét khoan tién bang Gia Tri B6i Hoan
trong thdi han ba (03) ngay lam viéc ké tir ngay Théng Bao Boi Hoan dwoc glri dén dia
chi lién hé cia Bén Bwoc Bao Bam.

Phwong an 2:

Bén Dwoc Bao Dam thanh toan cho Bén Bao Dam mot khoan tién dé Bén Bao BDam cé
kha nang mua lai S6 Lwong Cd phiéu NVL Bdi Hoan. Ngay xac dinh don gia cta Sb
Lwong C6 Phiéu NVL B6i Hoan dworc tinh theo gia binh quan 20 phién giao dich tiép
theo tinh tir ngay gri Théng Bao Bbi Hoan. Viéc thanh toan khodn tién theo phwong an
nay dwoc Bén Bao Dam thuc hién trong thoi han téi da ba (03) ngay 1am viéc ké tir ngay
két thuc phién giao dich thir 20 theo Théng Bao Bbi Hoan.

Phwong an 3:

Bén Bao Pam c6 quyén yéu ciu va Bén Bugc Bao Dam c6 nghia vu phai thuc hién viéc
hoan dbi Gia Tri B6i Hoan thanh (i) C6 Phiéu NVL hoac ¢b phan/phan vén gép ctia Bén
Puwoc Bao Bam tai doanh nghiép khac hoac (i) tai sdn khac ciia Bén Bwoc Bao Bam
hod&c (iii) tai san cta chi s& hivu khac ma Bén Pwoc Bao Pam cé quyén dung lam tai
san hoan déi hop phap. B&n Bao Dam cé quyén lwa chon mét hodc nhiéu phwong an
hoan d6i da néu va Bén Bao Dam sé thong béo trwéc cho Bén Pugc Bao Dam bang van
ban. Trong vong 30 ngay ké tir ngay Bén Bao Dam gtvi Théng Bao Bdi Hoan dén dia chi
lién hé ctia Bén Bugc Bado Dam, Cac Bén sé tién hanh théng nhat phwong an thuc hién
chi tiét. Sau d6, Cac Bén cé trach nhiém thuwc hién cac thi tuc can thiét nham trinh xin y
kién phé duyét ctia Pai hoi ddng c6 déng hodc cip cé tham quyén clia Cac Bén va trién
khai phwong an hoan déi phu hop véi quy dinh clia phap luat trong thdi han ba (03)
thang hodc thoi han khac theo théng nhét ctia Cac Bén (néu cé). Bén Bugc Bdo Dam

chiu tAt ca céac chi phi cé lién quan dén viéc trién khai phwong an nay.

5
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Nguyén tac hoan déi dwa trén gia tri dinh gia ctia cong ty dinh gia déc lap do Bé&n Bao
Dam dé xuét, cac chi phi phat sinh lién quan dén viéc dinh gia do Bén Pwoc Bao Dam

chiu trach nhiém chi tra.

Phat vi pham

Trwdng hop qua thdi han thwe hién phwong an bdi hoan theo Théng Bao Béi Hoan ma
Bén Pwoc Bao Dam chwa hoan thanh nghia vu phai thuc hién duwoc quy dinh tai Diéu 4
ctia Théa Thuan nay (“Hanh Vi Vi Pham”), trong thdi han chin mwoi (90) ngay ké tu
ngay c6 Hanh Vi Vi Pham, Bé&n Bao Dam c6 quyén yéu cau va Bén Pwoc Bdo Dam co
nghia vu tiép tuc thwe hién cac nghia vu d6 hodc Bén Bao Dam c6 quyén yéu ciu Bén
Puogc Bao Bam thyc hién nghia vy theo phwong an khac ma Bén Bao Bam chon.

Bén Duwoc Bao Dam phai chiu trach nhiém tra tién 13i cham thanh toan cho Bén Bao Dam
theo lai suét tién glvi tiét kiém ca nhan ky han 12 thang trd sau cla Ngan hang Ngoai
thwong Viét Nam cdng bién dd 3% tinh trén téng gia tri con phai thanh toan cho Bén Bao
Dam tai thoi diém phai hoan tat trd no/hoan déi no cho dén khi Bén Bwoc Bao Bam hoan
thanh nghia vu theo yéu ciu clia Bén Bao Bam.

Quy dinh vé phat lai cham thanh toan néu tai Diéu 5.1 néu trén sé khdng ap dung trong
trwéng hop phwong an 3 quy dinh tai Diéu 4.3 Théa Thuan nay khéng dwoc (i) Dai hoi
ddng cb déng phé duyét hoac (i) cha tai san khac khoéng ddng y hodc (iii) co quan nha
nwéc cé thdm quyén khong phé duyét viec hoan déi ng ma khong phai do 16i ¢b y cla

Bén buoc Bao Bam.

Quyén va nghia vu ctia Bén Bao Pam

Bén Bao Dam cam két tuan tha thwe hién toan bd ndi dung Théa Thuan nay va chiu trach
nhiém boi thwdng cho Bén Bugc Bao Bam toan bd thiét hai phat sinh do hanh vi vi pham
clia Bén Bao Bam (néu co).

Bén Bao Dam c6 quyén quyét dinh thwc hién /khong thuc hién cac diéu khoan trong
Thoéng Bao B6i Hoan vé phat vi pham, Phi B&o Dam va Phi C6 Lién Quan TSBD dbi véi

Bén Bwoc Bao bam.

Quyén va nghia vu ctia Bén Pwoc Bao Pam

Bén Puwoc Bao Pam cam két tuan tha toan bd ndi dung Théa Thuan nay va chiju trach
nhiém bodi thwdng cho Bén Bao Dam toan bo thiét hai phat sinh do hanh vi vi pham cua
Bén Buwoc Bao Dam (néu co).

Bén Bugc Bao Dam c6 trach nhiém thu xép va wu tién thwc hién phwong an bdi hoan
dwoc néu trong Théng Bao Bbi Hoan. Trong thoi gian Bén Dwoc Bado Dam chwa hoan

tat nghia vu béi hoan dwoc quy dinh tai Diéu 3 cla Théa Thuan nay thi Bén Buoc Bao
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DPam khoéng dwoc thwe hién cac phwong an bdi hoan dwoc quy dinh tai Thda Thuan nay
cho cac Bén Bao Dam khac phat sinh sau ngay Cac Bén ky két Thdéa Thuan nay (‘Bén
Khac”) trir trwéng hop (i) cac phwong an bdi hoan nay da dwoc Bén Puoc Bao Dam va
Bén Khac xac lap quyén va nghia vu co lién quan trwéc dé hodc (i) Cac Bén cé théa
thuan khac va Bén Buwoc Bao Bam cam két bu dép du loi ich hop Iy cho Bén Bao Bam.
Bén Pwoc Bao Dam c6 trach nhiém thdong bao cho Bén Bao Dam vé nguyén tac wu tién
dwoc néu trén trwdc khi Cac Bén ky két Théa Thuan nay dé Cac Bén khang vi pham

(cac) Théa Thuan khac da cé truwdc do (néu co).

Diéu khoan thi hanh

Thoéa Thuan nay c6 hiéu lwc ké tir ngay Cac Bén ky.

Théa Thuan nay dwoc ap dung dbéi véi cac trwdng hop phat sinh viéc st dung TSBD
nhwng chwa duwgc Cac Bén thda thuan, thdng nhat cac nguyén tac bodi hoan, quyén va
nghia vu c6 lién quan dén viéc sir dung TSBD, x&¥ ly TSBD. Phi C6 Lién Quan TSBD
trong trwdng hop nay dwoc xac dinh va thanh toan twong tw quy dinh tai Diéu 3.3.(c)
Thdéa Thuan nay.

Déi v&i tredng hop Cac Bén da xac lap cac quyén, nghia vu lién quan dén viéc st dung
TSBD, xtr ly TSBD theo cac van ban, thda thuan khac thi khéng ap dung cac quy dinh
tai Thdéa Thuan nay.

Céc Bén théng nhét rang, trudng hop gia tri TSBD bj gidm va bén nhan TSBP yéu cau
bd sung tai s&n bao dam thi Bén Pwoc Bdo Pam c6 nghia vu bd sung day du tai sén bao
dam. Bén Bao Pam khong c6 nghia vu bb sung tai san bdo dam trong truéng hop nay
bat k& bén nhan TSBD hodc cac van ban thé chap/cam cd TSBD c6 quy dinh khéac.
Céc Bén cung cam két bado mat vé cac nodi dung va/hodc théng tin clia Théa Thuan va
cac van ban, tai liéu cAu thanh nén Théa Thuan nay, bdo mat vé tat ca cac thong tin, tai
liéu da cung cAp va trao dbi qua lai I&n nhau gitra Cac Bén hodc mot Bén cé duoc tir
viéc thwe hién Théa Thuan, ngoai trir viéc cung cap théng tin theo yéu cau cla cac co
quan Nha nwéc cé thdm quyén hodc theo quy dinh bat budc clia phap luat. Quy dinh nay
c6 hiéu lwc ca khi Thda Thuan bj ngirng, tam nglrng thwc hién hodc bi chdm dut thuc
hién.

Théa Thuan nay dwoc gidi thich va diéu chinh béi phap luat Viéet Nam. Cac tranh chap
phét sinh tir hodc lién quan dén Théa Thuan (“Tranh Chap”) nay sé duwoc Cac Bén ban
bac x( ly trén tinh than hop tac, binh dang, ton trong I&an nhau. Truwéng hop Cac Bén
khéng tw théa thuan duwoc hodc khéng mudn thdéa thuan véi nhau, thi Tranh Chép sé

dwoc dwa ra giai quyét tai Tda an nhan dan cé thAm quyén theo quy dinh ctia phap luét.
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8.6 Moi thay déi déi véi cac ndi dung clia Thda Thuan nay chi cé hiéu lwc khi dwoc Cac Bén
thda thuan bang van ban. Cac van ban nay la bd phan khong tach roi cia Thda Thuan
nay. Nhirng van dé chwa dwoc dé cap dén trong Thda Thuan nay sé duoc thuc hién
theo cac cam két, théa thuan khac gitra Cac Bén (néu co) va theo quy dinh cla phap
luat.

8.7 Céc Bén xac nhan rang viéc giao két Théa Thuan nay 1a hoan toan tw nguyén, khong gia
tao, khéng bi ép budc, Itra dbi, de doa, nham 1an. Tirng b&n mot da doc lai, hiéu rd, nhat
tri va cung ky tén du¢i day.

8.8 Thoéa Thuan nay da duoc ky két hop I1& vao ngay ghi tai phan dau Théa Thuan va dwoc
lap thanh bdn (04) ban gbc tiéng Viét cé gia tri phap ly nhw nhau, méi Bén gitr hai (02)

ban dé thwe hién.

BEN BAO bAM BEN PU'Q'C BAO PAM
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PHU LUC 01

DANH SACH TAI SAN BAO bAM

Vin ban thé

Gia Tri Nghia Vu . P _
STT TSBD chap/cam c6/bao | Ghicha
TSBD Pwoc Bao bam
dam cé lién quan
1
2
3
9
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PHU LUC 02
TY LE BOI HOAN

Nham giai thiéu rdi ro dau tw cho Bén Bao Bam, Cac Bén théng nhét rang trong trwdng hop gia
tri Tai San Bao Bam Bj X Ly nhé hon Gia Tri TSBD, Ty Lé Bbdi Hoan dwoc xac dinh nhw sau:

Ty Ié chénh léch giira gia tri TSBD Bi Xt Ly Ty Lé Boi Hoan
STT tai Ngay Xt&r Ly TSBD va gia tri TSBD Bi Xtr | (tinh trén gia tri TSBD Bi Xtr
Ly tai Ngay Bao bam (X) Ly tai Ngay Bao bam)
1 05% < X <10% 3%
2 10% < X < 20% 6%
3 20% < X < 30% 12%
4 30% £ X <40% 18%
5 40% < X < 50% 24%
6 50% < X <60% 30%
7 60% < X < 70% 36%
8 70% < X < 80% 42%
9 80% < X <90% 48%
10 X 290% 54%
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FRAMEWORK AGREEMENT ON THE REIMBURSEMENT FOR THE

GUARANTOR
No.: [....]

Framework Agreement on the Reimbursement for the Guarantor (“Agreement”) is dated on [....]

between and by the following parties:

The Guarantor: [...]
Business code: [...]
Head office address: [...]

Legal representative: [...] Position: [...]

The Beneficiary: NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Business code: 0301444753

Head office address: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3,
HCMC

Legal representative: [...] Position: [...]

The Guarantor and the Beneficiary are referred collectively as the “Parties” and individually as the

“Party”. The Parties have agreed to enter this Agreement with the following terms and conditions:

Article 1. Definition

11

1.2

13

1.4

15

“Collateral” are assets owned by the Guarantor and used to secure the Beneficiary’s
obligations, including the assets listed in Appendix 01 attached to this Agreement.
“Collateral Value” is the value of collateral determined pursuant to the documents for
mortgage/pledge of Collateral or the closing price as at the date of mortgage/pledge in
the case of Collateral being shares of a public company.

“Collateral Related Fees” are costs incurred related to the maintenance, management
and use of Collateral, including but not limited to the following costs: custody fees,
depository transfer fees, transfer fees, fees/charges/taxes related to securing, disposing
of Collateral and other reasonable costs related to the use of Collateral.

“‘Guarantee Fee” is the amount of money paid by the Beneficiary at the request of the
Guarantor, a maximum of 02%/year calculated on the Collateral Value for the using
period of the Collateral.

“‘Guarantee Date” is the date when the Collateral is used to guarantee the Beneficiary's

11
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obligations according to the documents for mortgage/pledge of the Collateral.

1.6 “Collateral Disposal Date” is the date the Collateral is disposed of in accordance with
the provisions at Article 3.1 of this Agreement.

1.7 “‘Related Obligations” are obligations to pay the entire value of shares/cash (such
obligation having arisen Collateral that has been disposed) following issuance of bonus
shares, payment of dividends in shares, in cash or in other legal income/benefits that
have arisen from the date of disposal of Collateral until the date the Guarantor gives
notice of reimbursement as provided in Article 3.3 of this Agreement.

Article 2. Principles of using Collateral
The Parties agree that the use of Collateral must be consistent with the purpose specified
in the mortgage documents.

Article 3. Reimbursement when Collateral is disposed of or released to fulfill the obligations
of the Beneficiary
3.1 The Parties agree that on the date when (i) part or all of the Collateral is disposed of
according to the regulations of the secured party or (ii) the Collateral is released and the
Guarantor sells the Collateral to fulfill the obligations of the Beneficiary, the Beneficiary
is responsible for arranging an amount of money to pay the Guarantor according to the
principles provided in Article 4 of this Agreement and this amount of money cannot be
used for any purpose other than the purposes provided in this Agreement.
((i) and (ii) are hereinafter collectively referred to as “Disposed Collateral”).
3.2 Reimbursement Calculations:
On the principle that the Guarantor is to be reimbursed for Disposed Collateral, the
Guarantor has the right to require the Beneficiary to reimburse according to the Number
of Reimbursed NVL Shares or the Reimbursement Value as follows:
(&) The Number of Reimbursed NVL Shares is determined by (i) the number of NVL
Shares that have been given up due to disposal of Collateral and (ii) the number of
shares that could be received from issuance of bonus shares, or payment of dividends
in shares until completion of payment obligation by the Beneficiary under the option
provided for in Article 4.2 of this Agreement; or
(b) Reimbursement Value = value of Disposed Collateral + Reimbursement Rate (*) x
value of Disposed Collateral at the date of guarantee + Guarantee Fee + related
obligations.
(*) Reimbursement Rate is calculated according to Appendix 02 attached to this

Agreement.
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Reimbursement Principles:

(@) When Collateral is disposed, the Guarantor is responsible for notifying the
Beneficiary in writing of the specific reimbursement option specified in this
Agreement within no later than six (06) months from the date the Collaterals are
disposed of or another period of time as agreed between the Parties
(“Reimbursement Notice”).

(b) For obligations that arose before the date of execution of this Agreement, the
Guarantor is responsible for sending the Reimbursement Notice to the Beneficiary
by no later than 30 June 2024.

(c) The Beneficiary is responsible for payment of all Collateral Related Fees. The
Guarantor has the right to require the Beneficiary to pay the Collateral Related Fees
within 10 working days from the date of the Reimbursement Notice.

Article 4. Reimbursement options and deadline

4.1

4.2

4.3

The Guarantor has the right to choose and request the Beneficiary to reimburse
according to one of the following options for the Disposed Collateral:

Option 1:

The Beneficiary shall pay the Guarantor an amount equal to the Reimbursement Value
within three (03) working days from the date the Reimbursement Notice is sent to the
Beneficiary's contact address.

Option 2:

The Beneficiary shall pay the Guarantor an amount of money so that the Guarantor has
the ability to purchase the Number of Reimbursed NVL Shares. The unit price of the
Reimbursed NVL Shares is equal to the average close price of the 20 trading sessions
following and including the date the Guarantor sends the Reimbursement Notice.
Payment under this plan shall be made by the Beneficiary within no more than three (03)
working days from the date of the 20th trading session according to the Reimbursement
Notice.

Option 3:

The Guarantor has the right to require and the Beneficiary has the obligation to perform
the exchange of Reimbursement Value for (i) NVL Shares or shares/capital contributions
of the Beneficiary in another enterprise or ii) other assets of the Beneficiary or (iii) assets
of other owners that the Beneficiary has the right to use as legal exchange assets. The

Guarantor has the right to choose one or more of the above mentioned exchange options
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and the Guarantor shall give advance notice the Beneficiary. Within 30 days from the
date the Guarantor sends the Reimbursement Notice to the Beneficiary’s contact
address, the Parties will agree on a detailed implementation plan. After that, the Parties
are responsible for executing the necessary procedures to submit for approval from the
General Meeting of Shareholders or the competent authority of the Parties and implement
the exchange mechanism in accordance with the laws within three (03) months or another
period as agreed by the Parties (if any). The Beneficiary shall bear all costs related to
implementing this plan.

The principle of exchange is based on the valuation by an independent appraiser
proposed by the Guarantor, and the costs incurred in relation to the valuation are borne
by the Beneficiary.

Article 5. Penalties for breaches

5.1

5.2

In case the time limit for implementing the reimbursement plan according to the
Reimbursement Notice has expired and the Beneficiary has not fulfilled its obligations as
stipulated in Article 4 of this Agreement (“Breach”), in within ninety (90) days from the
date of the Breach, the Guarantor has the right to request and the Beneficiary has the
obligation to continue performing those obligations or the Guarantor has the right to
request the Beneficiary to Guarantee the performance of obligations according to another
plan that the Guarantor chooses.

The Beneficiary Party is responsible for paying late payment interest to the Guarantor
according to the 12-month personal savings deposit interest rate paid in arrears by the
Joint Stock Commercial Bank For Foreign Trade Of Vietnam (Vietcombank) plus a margin
of 3% calculated on the total value still payable to the Guarantor at the time of completion
of debt repayment/debt swap until the Beneficiary completes its obligations as requested
by the Guarantor.

The provisions on late payment interest penalties mentioned in Article 5.1 above will not
apply in case option 3 specified in Article 4.3 of this Agreement is not approved by (i) the
General Meeting of Shareholders or (ii) the financial owner. Other assets do not agree or
(iii) the competent state agency does not approve the debt swap without intentional fault

of the Beneficiary.

Article 6. Rights and obligations of the Guarantor

6.1

The Guarantor commits to comply with the entire content of this Agreement and is
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responsible for reimbursement to the Beneficiary for all damages arising from breaches
by the Guarantor (if any).

6.2 The Guarantor has the right to decide to implement/not to implement the terms in the
Reimbursement Notice regarding penalties for breaches, Guarantee Fees and

Guarantee Related Fees applicable to the Beneficiary.

Article 7. Rights and obligations of the Beneficiary

7.1 The Beneficiary commits to comply with the entire content of this Agreement and is
responsible for reimbursement to the Guarantor for all damages arising from the
breaches by the Beneficiary (if any).

7.2 The Beneficiary is responsible for arranging and prioritizing the implementation of the
reimbursement plan stated in the Reimbursement Notice. Until the Beneficiary has
fulfilled its reimbursement obligations as stipulated in Article 3 of this Agreement, the
Beneficiary may not implement the reimbursement plans provided in this Agreement for
the benefit of any other party which becomes a guarantor after the date the Parties enter
into this Agreement (“Other Party”) unless (i) the Beneficiary and such Other Party have
previously established relevant rights and obligations to be settled under these
reimbursement plans or (i) the Parties have otherwise agreed and the Beneficiary
commits to fully reimburse the Guarantor for its reasonable interest.

The Beneficiary is obliged to notify the Guarantor of the principle of priority above before
the Parties enter this Agreement, so that the Parties do not breach any other agreement

it has entered into (if any).

Article 8. Implementation provisions

8.1 This Agreement takes effect from the date of signing by the Parties.

8.2 This Agreement is applicable to cases arising from the use of collateral but the Parties
have not yet agreed on compensation principles, rights and obligations related to the use
of Collateral and disposal of Collateral. Collateral Related Fees in this case are
determined and paid similarly to the provisions in Article 3.3.(c) of this Agreement.

In case where the Parties have established rights and obligations related to the use of
Collateral and disposal of Collateral according to other documents and agreements, the
provisions of this Agreement shall not apply.

8.3 The Parties agree that, in case the value of Collateral is reduced and the party receiving
the Collateral requests additional collateral, the Beneficiary is obliged to fully supplement

the collateral. The Guarantor has no obligation to add Collateral in this case regardless
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of whether the party receiving the Collateral or the mortgage documents stating otherwise.

8.4 The Parties mutually commit to confidentiality of the contents and/or information of the
Agreement and the documents and materials constituting this Agreement, confidentiality
of all information and documents provided and exchanged between the Parties or
obtained by a Party from the implementation of the Agreement, except for provision of
information at the request of competent State agencies or as required by law. This
provision takes effect even if the Agreement is discontinued, suspended or terminated.

8.5 This Agreement is interpreted and governed by Vietnamese law. Any disputes arising
from or related to this Agreement (“Disputes”) will be discussed and resolved by the
Parties in the spirit of cooperation, equality and mutual respect. In case the Parties cannot
reach an agreement or do not want to reach an agreement, the Dispute will be resolved
at the competent People’s Court according to the provisions of law.

8.6 Any changes to the contents of this Agreement are effective only when agreed in writing
by the Parties. These documents are an integral part of this Agreement. Issues not
mentioned in this Agreement will be implemented in accordance with other commitments
and agreements between the Parties (if any) and according to the provisions of law.

8.7 The Parties confirm that it enters into this Agreement on a voluntary basis, not under
false pretenses, coercion, deception, threat, or mistake. Each party has read, understood,
agreed and signed below.

8.8 This Agreement has been validly signed on the date stated at the beginning of the
Agreement and is made into four (04) original Viethamese copies with same validity, each

Party keeps two (02) copies for implementation.

THE GUARANTOR THE BENEFICIARY

APPENDIX 01
LIST OF COLLATERAL
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Relevant
Guaranteed
Collateral Value of collateral o mortgage Notes
obligations
documents
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APPENDIX 02
REIMBURSEMENT RATE

In order to minimize investment risks for the Guarantor, the Parties agree that in case the value
of Disposed Collateral is less than the value of Collateral, the Reimbursement Rate is

determined as follows:

Ratio of difference between the value of Reimbursement Rate
No. handling collateral at the date of handling (calculated on the value of
collateral and the value of handling handling collateral at the
collateral at the guaranteed date (X) guaranteed date)
1 05% <X <10% 3%
2 10% < X < 20% 6%
3 20% < X < 30% 12%
4 30% £ X <40% 18%
5 40% < X < 50% 24%
6 50% < X <60% 30%
7 60% < X < 70% 36%
8 70% < X < 80% 42%
9 80% < X <90% 48%
10 X=90% 54%
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA 6C NO VA DBéc lap — Ty do — Hanh phtic
NO VA LAND INVESTMENT GROUP SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. H6 Chi Minh, ngay 4. thang 4.9. ndm 2023

SoMo.: 44 ./2023-TTr-NVLG Ho Chi Minh City, Decembind.d. 2023

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Bang ky giao dich trai phiéu tai S¢é giao djch Cheeng khoan Ha Néi (HNX), ap
dung déi voi cac goi trai phiéu riéng Ié chuyen d6i ma NVIL42203 va trai phiéu riéng
1é khéng chuyén déi, kém chieng quyén ma NVL52204 (“Trai Phiéu”)

Re: Registering bond trading at Hanoi Stock Exchange (HNX), applicable to privately
convertible bond NVL42203 and non-convertible warrant-linked bond NVL52204
(“Bonds”)

Can ci¥/ Pursuant to:

Lugt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dugpc Quéc héi nude Cong Hoa Xa Hoi Chia Nghfa Viet Nam
thdng qua ngay 17/06/2020 va cdc van ban huéng dén thi hanh //._m,,.‘
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17th, 2020 and %

“\
other implemenling regulations; \,O\IG T ¥
Luét Ching khodn s6 54/2019/QH14 dugc Quéc Hoi théng qua ngay 26/11/2019 va céc van b o P‘J"‘\N
huéng dan thi hanh; (| AP BOAN “f?u
Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26th, 201 DIA OC

NO VA

and other amendments, supplementations and implementing documents;

Nghj dinh s6 153/2020/NB-CP do Chinh pha ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh vé chao ban, giao
dich trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thi truong trong nwde va chao ban tréi phiéu doanh nghiép
ra thi triong qudc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government on December 31st,2020 regulating the
private placement and frading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering
of corporate bonds in international market;

Nghj dinh sé 155/2020/NB-CP ciia Chinh phi ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh chi tiét thi hanh
mot s6 didu ctia Ludt chimg khodn,

The Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on December 31st, 2020 detailing the
implementation of a number of articles of Law on Securilies;

Nghi dinh sb 65/2022/NB-CP do Chinh phi ban hanh ngay 76/09/2022 stra ddi, bd sung mét sb
diéu ctia Nghj Dinh s6 153/2020/ND-CP ("Nghi Binh 65");

Decree No. 65/2022/ND-CP issued by the Government on Sep 16th, 2022 Amendments to
Govemment's Decree NO. 153/2020/ND-CP ("Decree No. 65");

Théng tw s6 30/2023/TT-BTC ctia B6 Tai chinh ban hanh ngay 17/05/2023 huong dén viéc dédng
ky, lweu ky, thue hién quyén, chuyén quyén sé hiru, thanh toén giao djch va té chire thi truong giao
dich trai phiéu doanh nghiép chao ban riéng Ié tai thi truong trong nuée ("Théng Tw 307);

Circular No. 30/2023/TT-BTC on May 17th, 2023 providing guidelines for registration, depositing, '
corporate actions, transfer of ownership, settlement for transactions and organization of trading :
market for corporate bonds privately placed in domestic market ("Circular No. 30%);

Diéu I¢ cia Cong ty C6 phdn Tap doan Pau tw Bja b¢ No Va ("Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company”);

Nghi quyét Bai héi dong cé déng Coéng ty s6 01/2022-NQ.OHECH-NVLG ngay 11/01/2022 vé vic
théng qua ndi dung ctia phuong én phét hanh trai phiéu




Resolution of The General Meeting of Shareholders of Company on approving the bond issuance
plan
Hoi dong Quan tri (“HPQT") Céng Ty kinh trinh Pai hoi ddng cb dong (“DHPCE”) xem xét va théng qua
céac ndi dung sau:
The Board of Directors (the"BOD") would fike to submit to the General Shareholders' Meeting (“GMS”)
to consider and approve the following content:
V@& viéc dang ky giao dich Trai Phiéu tai S& giao dich Chirng khoan Ha Noi (“HNX"), ap dung déi vei
cac Trai Phiéu riéng 1& do Cong Ty phat hanh va dap (rng day di cac diéu kién dé thuc hién viec dang
ky nay theo quy dinh tai Nghi Binh 65, Théng Tw 30. Viéc trién khai thye hién theo cac quy dinh phap
luat co lién quan, cac quy ché, quy dinh ban hanh b&i Sé& giao dich Chiing khoan Viét Nam, HNX
va cac co quan nha nwdc co thdm quyén khac co lién quan.
Regarding the registration of frading at Hanoi Stock Exchange ("HNX") in accordance with the
provisions in Decree 65 and other amended and supplemented regulations, applicable to privately
placed bonds issued by the Company and fully qualify the conditions for these registrations as stipulated
in Decree 65, Circular 30. The implementation shall follow the relevant laws, regulations, and guidelines
promulgated by the Vietnam Stock Exchange, HNX and other relevant authorized governmental bodies.

Kinh trinh BHBCH xem xét va théng qua./.

Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval./.

TM. HOI BPONG QUAN TR
CHU TICH HQI PONG QUAN TRI

TAP DOAN DA T
bIA 6C
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
PAU TU BIA OC NO VA DPoc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

S6/NO.: .....[2023-NQ.DHPCH-NVLG

NGHI QUYET PAI HOI PONG CO bONG

CONG TY CO PHAN TAP POAN PAU TU BIA OC NO VA

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ct/ Pursuant to:

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duroc Quéc héi nuéc Céng Hoa X& Hoi Chi Nghia Viét
Nam théng qua ngay 17/06/2020 va céc véan ban huéng dan thi hanh

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17th, 2020
and other implementing regulations;

Ludt Chung khoan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc Hai thong qua ngay 26/11/2019 va céc vén
ban hwong dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26th,
2019 and other amendments, supplementations and implementing documents;

Nghj dinh sé6 153/2020/NP-CP do Chinh phd ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh vé chao
ban, giao djch trai phiéu doanh nghiép riéng 18 tai thj trurong trong nuwéc va chao ban tréi phiéu
doanh nghiép ra thj trizong quéc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government on December 31st,2020 regulating
the private placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and
offering of corporate bonds in international market;

Nghij dinh sé 155/2020/NB-CP cda Chinh phd ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh chi tiét thi
hanh mét sé diéu cua Luat ching khoan,

The Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on December 31st, 2020
detailing the implementation of a number of articles of Law on Securities;

Nghj dinh s 65/2022/NB-CP do Chinh phd ban hanh ngay 16/09/2022 stra déi, bd sung mét
sb diéu cua Nghj Pinh sb 153/2020/NP-CP ("Nghj Binh 65);

Decree No. 65/2022/NP-CP issued by the Government on Sep 16th, 2022 Amendments to
Government's Decree NO. 153/2020/ND-CP ("Decree No. 65");

Théng tw s6 30/2023/TT-BTC cda Bé Tai chinh ban hanh ngay 17/05/2023 huéng dén viéc
dang ky, luu ky, thuc hién quyén, chuyén quyén sé hitu, thanh toan giao djch va té chic thj
trirong giao dich trai phiéu doanh nghiép chao ban riéng 18 tai thj truong trong nuéc (“Théng
Tw 30%);

Circular No. 30/2023/TT-BTC on May 17th, 2023 providing guidelines for registration,
depositing, corporate actions, transfer of ownership, settlement for transactions and
organization of trading market for corporate bonds privately placed in domestic market
("Circular No. 30";

Diéu 1é cta Cong ty C6 phdn Tép doan Pau tw Bja éc No Va ("Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company");

Nghj quyét Pai hoi déng cé déng Cong ty sé 01/2022-NQ.DHPCH-NVLG ngay 11/01/2022 vé

TP. Hé Chi Minh, ngay ....... thang ...... nam 2023
Ho Chi Minh City, ........cocceeeiinnia, 2023
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viéc thdng qua néi dung ciia phuong an phat hanh trai phiéu;

Resolution of The General Meeting of Shareholders of Company on approving the bond
issuance plan;

- Tortrinh cda H6i déng quan trj Cong Ty ("HPQT”) s6 .....12023-TTr-NVLG ngay ...../..../2023
vé viéc dang ky giao dich trai phiéu tai Sé& giao dich Ching khoan Ha Néi, ap dung déi véi cac
gdi tréi phiéu riéng 18 chuyén déi ma NVL42203 va trai phiéu riéng 1é khéng chuyén déi, kem
ching quyén ma NVL52204 (“Trai Phiéu”);

ARTICLE 1:

PIEU 2:

The Proposal of the Board of Directors (the "BOD") No. ...... /2023-TTr-NVLG dated on
................ 2023 regarding to the registration of trading bonds at the Hanoi Stock Exchange,
applicable to the convertible bond coded NVL42203 and non-convertible bond with warrants
coded NVL52204, issued through private placement (“Bonds”);

Bién ban kiém phiéu lay y kién cé déng Céng Ty ngay ........ /....../2023,

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated
veeiiinnnn, 2023,

QUYET NGHI
RESOLVES

Théng qua viéc dang ky giao dich Trai Phiéu tai Sé& giao dich Chirng khoan Ha Noi
(“HNX”), &p dung ddi véi cac Trai Phiéu riéng & do Cong Ty phat hanh va dap &ng
day da cac diéu kién dé thwc hién viéc dang ky nay theo quy dinh tai Nghi Dinh 65,
Théng Tw 30. Viéc trién khai thuc hién theo cac quy dinh phép luat cé lién quan,
cac quy ché, quy dinh ban hanh b&i S& giao dich Chirng khoan Viét Nam, HNX va
cac co quan nha nwéc cé thAm quyén khac cé lién quan.

To approve the registration of trading at Hanoi Stock Exchange (“HNX") in
accordance with the provisions in Decree 65 and other amended and supplemented
regulations, applicable to privately placed bonds issued by the Company and fully
qualify the conditions for these registrations as stipulated in Decree 65, Circular 30.
The implementation shall follow the relevant laws, regulations, and guidelines
promulgated by the Vietnam Stock Exchange, HNX and other relevant authorized

governmental bodies.

DHBCD théng nhét trao quyén cho Téng Giam déc Cong Ty hodc ngudi duwoc Tong
Giam déc Gy quyén lai can ct tinh hinh cu thé toan quyén quyét dinh va chiu trach
nhiém td chirc trién khai thwc hién cac cong viéc va tha tuc can thiét nham thuc

hién cac cong viéc tai Diéu 1 Nghi quyét nay theo quy dinh phap luat.

ARTICLE 2: The GMS agree to authorize the Chief Executive Officer of The Company ("CEQO")

or the person who shall be authorized by the CEO to fully decide and be responsible
for implementing required works and procedures as stipulated in Article 1 of this

Resolution in accordance with the provisions of law.
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PIEU 3: Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky. Cac ca nhan cé lién quan can c& ndi
dung Nghi quyét nay dé trién khai thuwc hién.
ARTICLE 3: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD member and

relevant persons are required to execute the tasks in accordance to this Resolution.

TM. BAI HOI PONG CO PONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS
CHAIRMAN OF THE BOD

BUI THANH NHON



CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU’ BIA OC NO VA Poc 1ap — Ty do — Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT GROUP SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

--------------------

Eici « AR TP. H6 Chi Minh, ngay 4. thang 4% ndm 2023
S6/MNo.: .40./2023-TTr-NVLG Ho Chi Minh City, Decembin 19 2023

TO TRINH
PROPOSAL
V/v: Phwong an phat hanh cé phiéu dé hoan déi no

Re: The plan to issue shares for debt swap

Cén cu/ Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Quéc héi nuéc Cong Hoa X& HOi Chi Nghia Viét
Nam théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban huéng dan thi hanh
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17th, 2020
and other implementing requlations;

- Totrinh cia HDQT s643/2023-TTr-NVLG ngéy 44/42/2023 vé théng qua Théa thuan khung vé
béi hoan cho Bén bdo dadm va D thdo Théa thudn khung dinh kém (“Théa Thudn Khung Bbi
Hoan”).

The Proposal of the BOD No#4.3/2023-TTr-NVLG dated. Decembin 442023 regarding approving a
framework agreement on reimbursement for guarantor and draft of a framework agreement on
reimbursement for guarantor (*Reimbursement Framework Agreement’);

- Diéu Ié ctia Cong ty CS phén Tap doan Péu tw Bja é¢c No Va ("Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company");

7 CONG TY
cO PHAN
> i TAP BOAN DAY
HQi dong Quan tri ("HPQT") Céng Ty kinh trinh Dai hdi dong ¢ déng (‘DHPCH") xem xét va thong qua |, plA OC
NO VA
NO VA,

F’Hé‘ H6 C)

cac ndi dung sau:
The Board of Directors (the "BOD") would like to submit to the General Shareholders’ Meeting (“GMS”)

to consider and approve the following content:

S

1. Chép thuan viéc Céng Ty phat hanh cb phiéu theo yéu ciu clia cac chi no d& hoan ddi cac khodn
ng dé duwoc trinh bay tuén thi véi cac quy dinh clia chuan mure ké toan trong bao céo tai chinh
riéng gan nhéat clia Cong Ty phu hop véi Théa Thuan Khung Bdi Hoan (“Hoan Ddi No*).
Approval for the Company to issue shares upon request from creditors to exchange the presented
debts in compliance with the accounting standards in the Company’s most recent standalone
financial statements in accordance with the Reimbursement Framework Agreement (‘Debt
Swap’).

2. Uy quyén cho HDQT c&n ct vao tinh hinh thuc té va quy dinh clia phap luat dé trién khai chi tiét
va thuc hién cac coéng viéc lién quan dén viéc Hoan Dbi No.

The delegation of authority to the BOD is based on the current situation and legal regulations to
proceed with the detailed planning and execution of tasks related to the Debt Swap.




Kinh trinh BHBCH xem xét va thdng qua./.
Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval /.

TM. HQI PONG QUAN TRI
CHU TICH HOI DPONG QUAN TR
E BOARD OF DIRECTORS

_ CO PHAN
TAP DOAN BAU TU
pIA OC

o/
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU bIA OC NO VA Péc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

S6/MNo.: .....12023-NQ.PHPCH-NVLG

TP. Hb6 Chi Minh, ngay ....... thang ...... nam 2023
Ho Chi Minh City, ........coceeeviinnia, 2023

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO bONG

CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/Pursuant to:

DIEU 1.

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi théng qua ngay 17/6/2020 va céc vén ban

huwéng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020

and other implementing regulations;

Luat Chung khoéan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc hdi théng qua ngay 26/11/2019 va cac vén ban

huwéng dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26,

2019;

Nghi dinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh Phi quy dinh chi tiét thi hanh mét s6

diéu cua Luat Ching khoan;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government detailing

the implementation of a number of articles of the Law on Securities;

Diéu 1é cua Céng ty C6 phén Tap doan Pau tw Pja 6¢c No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

Nghi quyét cta Pai hoi déng cb6 déng (“BDHBCB”) sb ...... /2023-NQ.BDHDCH-NVLG ngay

cowd.....12023 vé thong qua Théa thuan khung béi hoan cho bén bdo dam (“Théa Thuén

Khung Béi Hoan”).

The Resolution of General Meeting of Shareholders (“GMS”) No...... 12023-NQ.DHDCH-NVLG

dated ............, 2023 on approving a framework agreement on reimbursement for guarantor

(“Reimbursement Framework Agreement”);

Bién ban kiém phiéu l&y y kién c6 déng Céng Ty ngay ........ /....../2023,

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated
e, 2023,

QUYET NGHI
RESOLVES

Chép thuan viéc Cong Ty phat hanh cé phiéu theo yéu ciu cla cac chi no dé hoan
dbi cac khoan ng da dwoc trinh bay tuan tha véi cac quy dinh ctia chudn myc ké toan
trong bao c4o tai chinh riéng gan nhét ctia Céng Ty phu hop v&i Théa Thuan Khung

Bdi Hoan (“Hoan Ddi No”).
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé
sw mau thuan gitva ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



ARTICLE 1:

DIEU 2.

ARTICLE 2.

DIEU 3.

ARTICLE 3.

PIEU 4.

ARTICLE 4.

DU THAO/DRAFT

Approval for the Company to issue shares upon request from creditors to exchange
the presented debts in compliance with the accounting standards in the Company's
most recent standalone financial statements in accordance with the Reimbursement
Framework Agreement (“‘Debt Swap”).

Uy quyén cho HDQT cé&n ct vao tinh hinh thyc té va quy dinh ctia phap luat dé trién
khai chi tiét va thuwc hién cac cong viéc lién quan dén viéc Hoan Dbi No.

Approve the delegation of authority to the BOD based on the actual situation and legal
regulations to proceed with the detailed planning and execution of tasks related to the
Debt Swap.

HDQT, Phong/Ban va ca nhan cé lién quan chiu trach nhiém thwc hién Nghj quyét
nay.

The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation

of this Resolution.
Nghi quyét nay cé hiéu luc ké tir ngay ky./.

This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. BAI HOI BPONG CO BONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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Noi dung dich sang tiéng Anh qhi str dung cho muc dich thong tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co
s mau thuan gira ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.
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